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'kks/kkFkhZ vfiZr 'kekZ ¼usV tsvkj,Q½ 
laxhr foHkkx 

 iatkc fo'ofo|ky;] paMhx<+ 
 

 Hkkjrh; laxhr dh fofo/krk mldh vuwBh ijaijk laxhr txr esa fo'ks"k LFkku j[krh gSA tgka 
'kkL=h; laxhr dh xgurk vkSj Hkfä Hkko ds lkFk&lkFk yksd laxhr dh thoulÙkk utj vkrh gS] 
ogh lqxe laxhr us Hkh vius e/kqj Loj ljyrk vkSj yksdfç;rk ds cy ij Hkkjrh; laxhr ds ifj–
'; esa egRoiw.kZ ;ksxnku fn;k gSA lqxe laxhr ftls ykbV E;wftd Hkh dgk tkrk gS  Jksrkvksa ds 
fnyksa dks Nwus] euksjatu çnku djus rFkk Hkkoukvksa dks lgtrk ls vfHkO;ä djus dk ek/;e jgk gSA 
rduhdh çxfr vkSj  fjd‚fMaZx ds {ks= esa gq, cnyko us laxhr ds mRiknu]çLrqfr rFkk çpkj çlkj 
ds rjhds esa Økafrdkjh ifjorZu fd, gSaA fMftVy ;qx ds vkxeu ds lkFk laxhrdkj] fuekZrk vkSj 
fjd‚fMaZx rduhf'k;u us ikjaifjd rjhdksa ls gVdj ubZ rduhdksa dk mi;ksx 'kq: dj fn;k gSA 

 Hkkjrh; laxhr dh tM+sa çkphu lH;rk esa fLFkr gSa] tgka 'kkL=h; vkSj yksd ijaijkvksa ds 
laxe ls lqxe laxhr dh mRifÙk gqbZA 'kkL=h; laxhr dh tfVy jpukvksa ds foijhr lqxe laxhr 
dks O;kid tulk/kkj.k }kjk vklkuh ls le>k vkSj ljkgk tk ldrk FkkA ;g laxhr vkerkSj ij 
gYds Loj] ljy jkxksa ,oa rkyksa ij vk/kkfjr gksrk gS vkSj blesa lkekftd HkkoukRed vkSj lkaL—
frd rRoksa dk lekos'k ns[kk tkrk gSA bfrgkl esa ns[ks rks 20oha lnh ds e/; ls gh jsfM;ks] 
Vsyhfotu ,oa fjd‚fMaZx ;a=ksa ds vkxeu us lqxe laxhr dks yksdfç;rk ds u, vk;ke çnku fd, 
Aml le; ds yksdfç; xk;dks ,oa laxhrdkjksa us ikjaifjd /kquksa ds lkFk&lkFk vk/kqfud ok| ;a=ksa 
dk feJ.k çLrqr fd;k] ftlls ;g 'kSyh tulk/kkj.k ds chp vR;ar yksdfç; gqbZA Hkkjrh; laxhr 
dh fjd‚fMaZx dk bfrgkl 20oha 'krkCnh ls gh 'kq: gqvk tc xzkeksQksu fjd‚MZl dk çpyu c<+k rc 
Hkkjr esa Hkh laxhr fjd‚fMaZx dk nkSj 'kq: gks x;kA1930 ds n'kd esa ,p,eoh tSlh daifu;ksa us 
Hkkjrh; laxhr dks fjd‚MZ vkSj forfjr djus dk dk;Z 'kq: fd;kA 1950 vkSj 1960 ds n'kd esa tc 
jsfM;ks vkSj Vsyhfotu dk foLrkj gqvk rc fjd‚fMaZx rduhd esa Hkh cnyko vk;kA LVwfM;ks fjd‚fMaZx 
dh xq.koÙkk esa lq/kkj gqvk vkSj laxhrdkjksa dks vf/kd Lora=rk feyhA1980 vkSj 1990 ds n'kd esa 
dSlsV vkSj lhMh Q‚esZV us fjd‚fMaZx baMLVªh esa Økafr yk nhA 21oha lnh esa  fMftVy fjd‚fMaZx vkSj 
LVªhfeax IysVQkeZ tSls ;wVîwc Li‚fVQkbZ vkSj xkuk d‚e us Hkkjrh; lqxe laxhr dks oSf'od Lrj ij 
igqapk;kA 

1- laxhr dh LFkkf;Rork fjd‚fMaZx us laxhr dks vej cuk fn;k gSAiqjkus dykdkjksa dh vkokt 
vkSj /kqus vkt Hkh lquh tk ldrh gS A 

2- laxhr dk oS'ohdj.k& fjd‚fMaZx vkSj fMftVy ek/;eksa us Hkkjrh; laxhr dks fo'o Hkj esa 
yksdfç; cuk;kA 

3- çfrHkkvksa dks mHkkjuk fjd‚fMaZx rduhd dh vklkuh vkSj miyC/krk us u;s dykdkjksa dks ,d 
eap çnku fd;kA                       

4- rduhdh uokpkj &vk/kqfud fjd‚fMaZx us /ofu dh xq.koÙkk dks vR;f/kd lq/kkj fn;k gS] 
ftlls laxhr dks vkSj Hkh vkd"kZd cuk;k tk ldk gSA  

Volume Page No 2



ISSN: 3048-9849 (Online)

Volume 2, Issue 1 (2025)

2 
 

1- fMftVy v‚fM;ks odZLVs'ku¼DAW½ orZeku esa dykdkj fMftVy l‚¶Vos;j tSls fd çksVwYl] 
D;wcsl] ,cyVu ykbo dk mi;ksx dj mPp xq.koÙkk dh fjd‚fMaZx dj ldrs gSaA 

2- v‚Vks Vîwu vkSj vU; lq/kkj rduhd& vkokt dks lq/kkjus vkSj 'kq) djus ds fy, v‚Vks 
Vîwu] bDoykbts'ku vkSj jhojc tSls VwYl dk mi;ksx fd;k tkrk gSA 

 3- gkse LVwfM;ks vkSj eksckby fjd‚fMaZx& lLrs ekbØksQksUl vkSj fjd‚fMaZx l‚¶Vos;j dh 
miyC/krk us ?kj ij gh fjd‚fMaZx dks laHko cuk fn;k gSA 

1- fjd‚fMaZx rduhd ds fodkl dk laxhr m|ksx ij çHkko&fjd‚fMaZx rduhd ds fodkl ls 
laxhr dh /ofu xq.koÙkk esa vR;f/kd lq/kkj gqvk gSAçkjafHkd fnuksa esa tc fjd‚fMaZx rduhd lfefr 
Fkh rc fjd‚fMaZx esa /ofu dh 'kq)rk ,oa xgjkbZ dh deh jgrh FkhA ijarq fMftVy fjd‚fMaZx ds 
vkxeu lh dsoy /ofu dh xq.koÙkk esa lq/kkj gqvk cfYd dykdkj ds çn'kZu dks Hkh mlh çdkj 
laiw.kZ :i ls çLrqr fd;k tk ldrk gSA vk/kqfud fMftVy rduhd tSls fd eYVh VªSd 
fjd‚fMaZx]lkmaM ,fMfVax l‚¶Vos;j ,oa fefDlax rduhd us laxhr esa le`f) vkSj Li"Vrk yk nh gSA 

2-  ikjaifjd cuke vk/kqfud çLrqfr& ikjaifjd lqxe laxhr esa yksd /kjksgj Hkfä jl ,oa 
lkekftd dgkfu;ksa dk mYys[k feyrk FkkAijarq le; ds lkFk&lkFk tc rduhdh çxfr gqbZ] rc 
blesa ubZ jpukRed] ç;ksxkRedrk us ços'k fd;kAfjd‚fMaZx LVwfM;kst] ekbØksQksu ,oa lkmaM 
bQSDV~l ds bLrseky ls laxhr ds Loj] rky ,oa jpukRedrk esa uokpkj ns[kus dks feykA vk/kqfud  
laxhrdkjksa us bu rduhdksa dk bLrseky dj vius laxhr dks vkSj vf/kd O;kid n'kdksa rd 
igqapk;kA 

3-  ykbo çn'kZu vkSj fjd‚fMaZx dk ,dhdj.k& rduhdh çxfr us ykbo çn'kZu rFkk fjd‚fMaZx 
ds chp dh [kkbZ dks Hkh ikV fn;k gSA vktdy ykbo dkalVZ~l] laxhr dk;ZØe ,oa QsfLVoy esa 
fMftVy fjd‚fMaZx dk bLrseky vke gks x;k gSA ykbo çn'kZu dks fjd‚MZ djds rqjar fMftVy 
Q‚esZV esa çLrqr fd;k tk ldrk gSA ftlls n'kZd ,oa Jksrkvksa dks ykbo ,oa vuqHko ds lkFk&lkFk 
mPp xq.koÙkk okyh fjd‚fMaZx Hkh miyC/k gks tkrh gS ;g rduhdh ,dhdj.k u dsoy dykdkjksa ds 
fy, ,d vfrfjä vk; dk lzksr cu pqdh gS cfYd muds QSal rd Hkh muds çn'kZu dh igqap dks 
foLr`r djrk gSA 

fMftVy ;qx esa laxhr dh nqfu;k esa u, 
volj vkSj pqukSfr;ka nksuksa gh çLrqr fd, gSaA baVjusV ds vkxeu ds lkFk laxhrdkjksa ds fy, vius 
dke dks oSf'od Lrj ij çLrqr djus dk volj çkIr gqvkA ;wVîwc] Li‚fVQkbZ xkuk] ft;kslkou 
tSls v‚uykbu IysVQ‚eZ~l us lqxe laxhr ds çlkj esa egRoiw.kZ Hkwfedk fuHkkbZ gS 

 chrs n'kdksa esa fjd‚fMaZx midj.k ,oa 
LVwfM;ks dh xq.koÙkk esa Hkh O;kid lq/kkj gqvk gSAvkjafHkd le; esa tc fjd‚fMaZx midj.k egaxs vkSj 
lhfer Fks rc laxhrdkjksa ds fy, mPp xq.koÙkk okyh fjd‚fMaZx çkIr djuk ,d pqukSrh FkhAvkt ds 
fMftVy ;qx esa daI;wVj] l‚¶Vos;j] iksVsZcy fjd‚fMaZx fMokblst ds ek/;e ls laxhr dk fjd‚fMaZx 
djuk u dsoy lLrk gks x;k gS cfYd rduhdh –f"V ls Hkh vR;ar mUur gks x;k gSA mPp rduhd 
okys LVwfM;ks esa vc ,sls midj.k miyC/k gS tks /ofu ds gj igyw dks dSIpj dj ldrs gSa A 
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 eYVhVªSd fjd‚fMaZx rduhd us laxhr ds 
fuekZ.k esa ,d ubZ Økafr yk nh gS vc dykdkj ,d gh le; esa fofHkUu midj.kksa vkSj ok| ;a=ksa ds 
lkFk dke dj ldrs gSaA çR;sd ok| ;a= ij ;k Loj dks vyx&vyx VªSd ij fjd‚MZ fd;k tkrk 
gSA ftls ckn esa fefDlax ,oa ekLVfjax ds le; mUgsa Lora= :i ls ,MtLV fd;k tk ldrk gSA 
bl rduhd ds vkxeu ls laxhr dh jpukRedrk esa vR;f/kd of̀) gqbZ gSA fjd‚fMaZx bathfu;lZ 
vkSj E;wftd çksMîwllZ us fofHkUu rduhdh VwYl dk bLrseky dj laxhr esa xgjkbZ; Li"Vrk ,oa 
fofo/krk ykbZ gSA 

vkt ds fMftVy ;qx esa fjd‚fMaZx rduhd vR;ar mUur gks pqdh gSA vc eksckby Qksu] 
ySiV‚i vkSj vU; iksVsZcy fMokblksa ds ek/;e ls Hkh mPp xq.koÙkk okyh fjd‚fMaZx laHko gSA ,sls ,Il 
vkSj l‚¶Vos;j miyC/k gSa tks fjd‚fMaZx] ,fMfVax] fefDlax ,oa ekLVfjax dh laiw.kZ çfØ;k dks vklku 
cukrs gSaA vkfVZfQf'k;y baVsfytsal¼AI½ vk/kkfjr VwYl vc laxhr dh DokfyVh dks v‚VksesVsdyh 
lq/kkjus esa l{ke gSaAmnkgj.k ds rkSj ij oksdy fjMD'ku] v‚Vks& Vîwfuax ,oa vU; rduhdh 
,MtsLVesaVl dykdkjksa dks viuh fjd‚fMaZx esa ckjhdh ls dke djus dk volj çnku djrh gSA 

& lqxe laxhr] fjd‚fMaZx] fjd‚fMaZx çfØ;k] laxhr dk çpkj]vk/kqfud rduhdsa] 
lks'ky ehfM;k] baVjusV ,oa v‚uykbu IysVQ‚eZ 

fu"d"kZr dgk tk ldrk gS fd fjd‚fMaZx us lqxe laxhr m|ksx dks cgqr ykHk igqapk;k 
gSAfQYeh laxhr] Hkfä laxhr xty] Hktu vkSj i‚i laxhr lHkh fjd‚fMaZx dh otg ls vf/kd çfl) 
gq,A daifu;ka Hkh vc fMftVy IysVQ‚eZ ds ek/;e ls laxhr dks oSf'od Lrj ij igqapk jgh gSa 
ftlls laxhrdkjksa dks vf/kd ykHk gks jgk gSA 

Hkkjrh; lqxe laxhr esa fjd‚fMaZx dh Hkwfedk vR;ar egRoiw.kZ gS blus u dsoy laxhr dks 
lajf{kr fd;k gS cfYd bls u;h Åapkb;ksa rd igqapk;k gSA vk/kqfud rduhdksa ds lkFk laxhr dh 
fjd‚fMaZx vkSj forj.k esa vkSj vf/kd uokpkj gksrs jgsaxs ftlls Hkkjrh; laxhr dh oSf'od igpku 
vkSj Hkh l'kä gksxhA 

*  laxhr jRukoyh % v'kksd dqekj ;eu] vfHk"ksd ifCyds'kal] valkjh jksM fnYyh] 2018

*  Hkkjrh; laxhr dks ehfM;k o laLFkkvksa dk ;ksxnku % M‚ jkf/kdk 'kekZ] lat; çdk'ku nj;kxat]  

   ubZ fnYyh&2] laLdj.k 2023

*  Hkkjrh; laxhr esa oSKkfud midj.kksa dk ç;ksx% vfurk xkSre] dfu"d ifCy'klZ  fMLVªhC;wVlZ] ubZ 

   fnYyh] laLdj.k 2020

*  laxhr eSU;qvy% M‚ e`R;qat; 'kekZ] ,p-th- ifCyds'kal] U;w fnYyh]laLdj.k 2020] o‚Y;we 1

*  fganqLrkuh laxhr ifjorZu'khyrk% M‚ vfer dqekj cuthZ]  lkfjdk ifCyds'ku gkml] ubZ fnYyh] 

   1992
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“ಆಧುĪಕ ಪĸಕಲÈ£ೆಯĹÐ ಕ£ಾ�ಟಕ ¯ಾľĈೕಯ ಸಂĖೕತ” – ಒಂದು ěಂತ£ೆ 

�ಾ|| ಮಂಜು­ಾ ಎಂ. ಆŝ. 

ಅĦħ ಉಪ£ಾÍಸಕರು  

ಪÎದಶ�ನ ಕ¬ಾ Ļ§ಾಗ, ¦ೆಂಗಳ�ರು ĻಶÒĻ¡ಾÍಲಯ  

Đಾನ§ಾರĦ, ¦ೆಂಗಳ�ರು, ಕ£ಾ�ಟಕ, §ಾರತ  

E Mail: manjulamusic@gmail.com 

ಅಮೂತ� : 

ಪÎಪಂಚ¡ಾದÍಂತ ±ಾಂಸĂĦಕ ಕ¬ೆಗಳĹÐ ಸಂĖೕತವ� ಒಂದು ಮುಖÍ®ಾದ ಕ¬ಾಪÎ�ಾರ®ಾĖ¡ೆ. ಲĹತಕ¬ೆಗಳĹÐ ¯ೆÎೕಷ¿®ೆಂದು ಪĸಗĥಸ¬ಾದ ಈ ಕ¬ೆಯು ಆ©ಾ 

¡ೇಶ, �ಾಲ, ಜನĝೕವನ ¯ೈĹ, ಪĸಸರ, ಹ®ಾ¨ಾನ, ಮುಂ�ಾದವ�ಗĺಂದ ಪÎ§ಾĻತ®ಾĖರುತÃ¡ೆ. Ŀೕ�ಾĖ, ©ಾವ�¡ೇ ¡ೇಶದ ಸಂಸĂĦಯನುÇ Ħĺಯ¦ೇĔದÅªೆ 

ಆ ¡ೇಶದ ಸಂĖೕತ ಮತುÃ ಇತರ ಲĹತ ಕ¬ೆಗಳ ಕ�ೆ�ೆ ಗಮನ ಹĸಸುವ�ದು ಮುಖÍ®ಾಗುತÃ¡ೆ. §ಾರĦೕಯ ಸಂĖೕತವ� ಇದ�ೆ´ ²ೊರತಲÐ. Ļ±ಾÃರ®ಾದ  §ಾರತ 

¡ೇಶದĹÐ ̀ ಅ£ೇಕ�ೆಯĹÐ ಏಕ�ೆ` ಎಂಬ ಸಂಸĂĦಯು Ļļಷ¾®ಾದದುÅ. ಇದ�ೆ´ ಅನುಗುಣ®ಾĖ §ಾರತದ ಎಲÐ ªಾಜÍಗಳĹÐಯೂ ಅವ�ಗಳ¡ Åೇ ಆದ Ļ¯ೇಷ®ಾದ ಸಂĖೕತ 

ಪÎ�ಾರಗಳ� ಕಂಡುಬರುತÃ®ೆ. ಅವ�ಗಳĹÐ ¯ಾľĈೕಯ, �ಾನಪದ, ¢ಾĲ�ಕ, ಲಘ� ¯ಾľĈೕಯ, ಸುಗಮಸಂĖೕತ, ಚಲನěತÎ ಸಂĖೕತ, ಮುಂ�ಾದ ಅ£ೇಕ ಪÎ�ಾರಗಳ 

ಸಂĖೕತವನುÇ �ಾಣಬಹುದು. §ಾರĦೕಯ ¯ಾľĈೕಯ ಸಂĖೕತದ ಪĸĩಯĹÐ ಮುಖÍ®ಾĖ ಉತÃರ§ಾರತದĹÐ ಔತÃªೇಯ ಸಂĖೕತ ಪದÆĦ- ಎಂದªೆ, Ŀಂದೂ±ಾÃĪ 

ಸಂĖೕತ ಪದÆĦ; ದŀಣ §ಾರತದĹÐ ದŀ�ಾĨ ಸಂĖೕತ -ಎಂದªೆ ಕ£ಾ�ಟಕ ಸಂĖೕತ ಪದÆĦ ರೂĤಯĹÐ¡ೆ. ಪÎಸುÃತ, ಕ£ಾ�ಟಕ ¯ಾľĈೕಯ ಸಂĖೕತ ಪದÆĦಯ ಬ� ¶ೆ 

ಈ ¬ೇಖನ ಗಮನ ಹĸಸುತÃ¡ೆ. ಆಧುĪಕ ಯುಗದĹÐ ನಮÌ ¯ಾľĈೕಯ ಸಂĖೕತದ ಪĸಕಲÈ£ೆ ²ೇ�ೆಲÐ ¦ೆ­ೆĨ¡ೆ, ¨ಾ¤ಾ�ಡು ²ೊಂದುĦÃ¡ೆ ಎಂಬ Ļಷಯದ ಬ� ¶ೆ 

�ೆಲವ� ಪĸĻೕč�ೆಗಳನುÇ ಹಂě�ೊಳ�Ñವ ಪÎಯತÇ ಈ ¬ೇಖನದĹÐ ¨ಾಡ¬ಾĖ¡ೆ.   

ಮೂಲ ಪದಗಳ�: 

¯ಾľĈೕಯ ಸಂĖೕತ, ಸಂಪÎ¡ಾಯ, ಆಧುĪಕ ¦ೆಳವĥ�ೆ, ಪÎŴೕಗ, ಪರಂಪªೆ.  

īೕĢ�ೆ : 

ಅ£ೇಕ ಶತ¨ಾನಗĺಂದ ¦ೆ­ೆದುಬಂದ §ಾರĦೕಯ ಸಂĖೕತ�ೆ´ ತನÇ¡ೇ ಆದ ಒಂದು ¡ೊಡÀ ಇĦ²ಾಸĻ¡ೆ. ®ೇದಗಳ �ಾಲĨಂದ ¤ಾÎರಂıľ ಇಂĨನ ಆಧುĪಕ 

ಯುಗದವªೆಗೂ ಹಂತ ಹಂತ®ಾĖ ¦ೆ­ೆದು, ಇನೂÇ ತನÇ ¦ಾಹುಳÍವನುÇ ĻಸÃĸľ�ೊಳ�ÑತÃ¬ೇ ಇ¡ೆ. 13 £ೆಯ ಶತ¨ಾನದವªೆಗೂ �ೇವಲ §ಾರĦೕಯ ಸಂĖೕತ®ಾĖ 

Ļ�ಾಸ ²ೊಂĨದÅ ಸಂĖೕತವ�, 13 £ೆಯ ಶತ¨ಾನದ ನಂತರ ಉತÃರ ²ಾಗೂ ದŀಣ®ೆಂದು ಕವ¬ೊ�ೆದು ಉತÃರದĹÐ Ŀಂದೂ±ಾÃĪ, ದŀಣದĹÐ ಕ£ಾ�ಟಕ 

ಸಂĖೕತ®ೆಂದು ಪÎľĨÆ ²ೊಂĨರುವ�ದು ಸವ�ĻĨತ®ಾದ ಸಂಗĦ.  

ಕ£ಾ�ಟಕ ¯ಾľĈೕಯ ಸಂĖೕತದĹÐ ಅ£ೇಕ ĸೕĦಯ ರಚ£ಾ ಪÎ�ಾರಗಳ� ಶತ¨ಾನಗĺಂದ ರěತ®ಾĖ®ೆ. ಅವ�ಗಳĹÐ ಹಲವ� ಈಗ ಕಣÌªೆ©ಾĖರುವ�ದೂ ಉಂಟು. 

ಪÎಚĹತĻರುವ ĻĻಧ ರಚ£ೆಗಳ ¤ೈĔ ²ೆě¹ನ ಜನīÎಯ�ೆಯನುÇ ಪ�ೆĨರುವ ಪÎ�ಾರ®ೆಂದªೆ “ಕೃĦ”. ನಂತರದĹÐ ಹĸ¡ಾಸರ Ĕೕತ�£ೆಗಳ�, ಪÎľದÆ ®ಾ� ¶ೇಯ�ಾರರ 

Ħ¬ಾÐನಗಳ�, ವಣ�ಗಳ�, ಮುಂ�ಾದವ� ಕ�ೇĸಗಳĹÐ ±ಾÄನ ಪ�ೆĨ®ೆ. ಇ®ೆಲÐವ�ಗಳ ಬಳ�ೆಯĹÐ ಇಂĨನ ಕ¬ಾĻದರ ¤ಾತÎ ಎಷು¾ ಮತುÃ ²ೇĖ¡ೆ  ಎನುÇವ�ದು 

Ļ¯ Ðೇಷ�ಾಹ�. ಈ ¬ೇಖನದĹÐ ĻĻಧ ರಚ£ಾ ಪÎ�ಾರಗಳ ಬಳ�ೆಯು ಇಂĨನ ಕ�ೇĸಗಳĹÐ ²ಾಗೂ ಇತರ ®ೇĨ�ೆ �ಾಯ�ಕÎಮಗಳĹÐ ©ಾವ ĸೕĦ  ಆಗುĦÃ¡ೆ 

ಎನುÇವ�ದರ ಬ� ¶ೆ �ೆಲವ� ¨ಾĿĦಗಳನುÇ ಹಲ®ಾರು ಆಕರಗĺಂದ, ಮೂಲಗĺಂದ ಸಂಗÎĿľ ěಂತ£ೆ ¨ಾಡ¬ಾĖ¡ೆ. ಸಂĖೕತ ಸĳŮಳನಗಳ ಸÌರಣ ಸಂě�ೆಗಳ�, 

ಜನ�ş ಗಳ�, ĻĻಧ ಸಂĖೕತ ¯ಾಸĈĎರ §ಾಷಣಗಳ�, Ŀĸಯ ಸಂĖೕತ Ļ¡ಾÒಂಸರ ಅı¤ಾÎಯಗಳ�, ಸಂದಶ�ನಗ­ ೕೆ ಮುಂ�ಾದವ�ಗಳ� ಈ ¬ೇಖನ�ೆ´ 

ಆಕರಗ­ಾĖ®ೆ.  
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±ಾĿ�ಾÍವ¬ೋಕನ: 

ಮುಖÍ®ಾĖ ಈ ¬ೇಖನವ� Ļ¯ೆÐೕಷ�ಾತÌಕ®ಾದÅĸಂದ ĻĻಧ ಕ¬ಾĻದರ ಅı¤ಾÎಯಗಳ �ೊ�ೆ�ೆ ಕನÇಡ ಸಂಸĂĦ Ī¡ೇ�ಶ£ಾಲಯ ಪÎಕġľರುವ “�ಾನಕ¬ಾ 

ಮಂಜĸ” ಸಂಪ�ಟ 1 ಮತುÃ 2, ಕ£ಾ�ಟಕ �ಾನಕ¬ಾ ಪĸಷŒ ಪÎಕġľರುವ ಸಂಪ�ಟ 3ನುÇ ಮೂಲ ಆಕರ®ಾĖ ಬಳľ�ೊಳÑ¬ಾĖ¡ೆ. ಈ ಸಂಪ�ಟಗಳĹÐ ಅ£ೇಕ Ŀĸಯ 

ಸಂĖೕತ Ļ¡ಾÒಂಸರು, ¯ಾಸĈĎರು ತಮÌ ¬ೇಖನಗಳĹÐ ವÍಕÃಪģľರುವ Ļ�ಾರ¢ಾªೆಗಳ� ಈ ¬ೇಖನದ ļೕĽ��ೆ�ೆ ಸೂÉĦ�©ಾĖ¡ೆ.  

ಅಧÍಯನದ Ļ¢ಾನ:  

ಈ ¬ೇಖನದĹÐ ಅನುಸĸľರುವ ಅಧÍಯನ Ļ¢ಾನವ� ಅ£ೇಕ Ŀĸ-Ĕĸಯ ಸಂĖೕತ Ļ¡ಾÒಂಸರ ²ಾಗೂ ¯ೆ�Îೕತೃಗಳ ಸಂದಶ�ನಗಳನುÇ ಮತುÃ ĻĻಧ ಗÎಂಥಗಳ 

ěಂತ£ಾ ¬ೇಖನಗಳನುÇ ಆಧĸľದುÅ, Ļ¯ Ðೇಷ�ಾತÌಕ®ಾĖ ಇರುತÃ¡ೆ.   

¬ೇಖನದ ಮುಖÍ §ಾಗ:  

ಕ£ಾ�ಟಕ ¯ಾľĈೕಯ ಸಂĖೕತವ� ತನÇ ಉ�ಾºòಯ ľÄĦಯನುÇ ತಲುīದುÅ ಸು¨ಾರು 18 £ೆಯ ಶತ¨ಾನĨಂĨೕ�ೆ�ೆ ಎನುÇವ�ದು ಅ£ೇಕ Ŀĸಯ Ļ¡ಾÒಂಸರ ²ಾಗೂ 

¯ಾಸĈĎರ ಅı¤ಾÎಯ®ಾĖ¡ೆ. ಪÎಬಂಧಗ­ ೕೆ ūದ¬ಾದ ಅ£ೇಕ ¤ಾÎěೕನ ರಚ£ಾ ಪÎ�ಾರಗಳ� ಪÎಚĹತĻದÅ �ಾಲದĹÐ, “ಕೃĦ” ಎಂಬ ಪÎ�ಾರವನುÇ ರěľ 

ಜನīÎಯ�ೊĺľದ ĔೕĦ� ಸಂĖೕತದ ĦÎಮೂĦ�ಗ­ೆಂ¡ೇ ಪÎľದÆªಾದ ಸಂತ �ಾÍಗªಾಜರು, ¯ಾÍ¨ಾ¯ಾľĈಗಳ� ಮತುÃ ಮುತುÃ±ಾÒĲ Ĩೕŀತĸ�ೆ ಸಲುÐತÃ¡ೆ. 18£ೆಯ 

ಶತ¨ಾನದĹÐ ¤ಾÎರಂಭ®ಾದ ಈ ಪÎ�ಾರವ� ಸು¨ಾರು 300 ವಷ�ಗಳ ನಂತರವ� ಅ¡ೇ ¦ೇģ�ೆಯನುÇ ಕ�ೇĸಗಳĹÐ ಉĺľ�ೊಂģರುವ�ದು ಅದರ ಜನīÎಯ�ೆ�ೆ 

±ಾŀ.  ಬಹು�ೇಕ ಇಂĨನ ಸಂĖೕತ ಕ�ೇĸಗಳĹÐ ľಂಹ¤ಾಲು  ಕೃĦ-ಗಳ¡ Åೇ ಆĖರುತÃ¡ೆ ಎಂದªೆ ಅĦಶŴೕĔÃಯಲÐ. ಕೃĦಗಳ� ಅತÍಂತ ಜನīÎಯ®ಾದ 

ರಚ£ೆಗ­ಾĖರುವ�ದು ಇĦÃೕěನ ĨನಗಳĹÐ ಅವ�ಗಳ ಮೂಲ ಉ¡ Åೇಶ�ೆ´ ²ಾಗೂ ವÍĔÃತÒ�ೆ´ ¨ಾರಕವ� ಆĖ¡ೆ ಎನುÇವ�ದು ěಂತ£ಾಹ� ಸಂಗĦ. 

ಪÎಸುÃತ ಸಮಯದĹÐ �ಾಣುĦÃರುವ ಆಧುĪಕ ಪÎŴೕಗ®ೆಂದªೆ, ಹಲ®ಾರು ಯುವ ಕ¬ಾĻದರು, ಈ ūದ¬ೇ ¯ೆÎೕಷ¿ ®ಾ� ¶ೇಯ�ಾರರು ರěľರುವ ಜನīÎಯ 

ಕೃĦಗಳನುÇ ತಮÌ¡ೇ ¯ೈĹಯ ಸÒರಸಂŴೕಜ£ೆಗ­�ೆಂĨ�ೆ Ļಕೃತ�ೊĺľ ತಮÌ ®ಾ� ¶ೇಯತÒವನುÇ ĳªೆಸಲು ಪÎಯತÇ ಪಡುĦÃರುವ�ದು. ಎ°ೊ¾ೕ ¦ಾĸ ¦ೇಡದ 

ಸÒರಸಂŴೕಜ£ೆಗಳ°ೆ¾ೕ ಅಲÐ¡ೆ, ಕೃĦಯ ಮೂಲ ªಾಗವ£ೆÇೕ Ħರುě ತಮ�ೆ ¦ೇ�ಾದ ²ಾ�ೆ ಆ ªಾಗದĹÐ ಇಲÐದ ಸÒರಗಳನೂÇ ಬಲವಂತ®ಾĖ ಅದರĹÐ ಅಡĔľ, ಆ 

¯ಾľĈೕಯ ಕೃĦಗĺ�ೆ ತಮÌ¡ೇ ಕಲÈ£ೆಯ Ŀ£ೆÇ¬ೆ ಸಂĖೕತವನೂÇ ±ೇĸľ ²ಾģ, ನುģľ, �ಾಲ�ಾಣಗಳĹÐ ಹĸİಟು¾ ಜನīÎಯ�ೆ ಸಂ¤ಾĨಸುವ ಪÎವೃĦÃ  

¦ೆ­ೆľ�ೊಂģರುವ�ದೂ �ಾಣುತÃ¡ೆ. ಯು ಟೂÍř, ¥ೇಸುÊŃ, ಇ£ಾÕâ�ಾÎಂ ಮುಂ�ಾದ �ಾಲ�ಾಣಗಳ� ಈಗ ಬಹು�ೇಕ ಇಂತಹ ಸಂĖೕತĨಂದ¬ೇ ತುಂİರುತÃ®ೆ. ಇಂಥ 

Ļಕೃತ ಪÎಯತÇಗĺ�ೆ ಈ �ಾಲ�ಾಣಗಳĹÐ ಒಂದಷು¾ “ಇಷ¾”ಗಳ� ಬಂದರಂತೂ ಮತÃಷು¾ ಕೃĦಗಳನುÇ ಅಂದ�ೆģಸಲು ಇಂಥವĸ�ೆ ¤ೆÎೕªೇಪ�ೆಯೂ ¡ೊರಕುವ�ದು ಮತೂÃ 

¦ೇಸರದ Ļ�ಾರ.  

ಈ Ļ�ಾರದĹÐ ಅ£ೇಕ Ŀĸಯ Ļ¡ಾÒಂಸĸ�ೆ ಬಂದ ಒಂದು ±ಾÒ§ಾĻಕ®ಾದ ±ಾĦÒಕ �ೋಪವ� ಅವರನುÇ ಸಂದಶ�ನ ¨ಾģ¡ಾಗ ನನ�ೆ ಕಂಡುಬಂದದುಂಟು. 

ಸಂದļ�ľದ ಪÎĦŴಬÊ Ŀĸಯರು, ²ಾಗೂ ¯ಾľĈೕಯ�ೆಯನುÇ �ೌರĻಸುವ ಅ£ೇಕ Ĕĸಯ, ಯುವ ಸಂĖೕತ�ಾರªೆಲÐ ಧƄĪಗೂģľದ ಒಂ¡ೇ Ļ�ಾರ®ೆಂದªೆ,     

“ಪÎŴೕಗļೕಲ�ೆ ಒ­ Ñೆಯ¡ೇ. ಆದªೆ ಇವರ ಪÎŴೕಗ�ೆ´ ನೂªಾರು ವಷ�ಗĺಂದ ಎಲÐ ಸಂĖೕತ�ಾರರೂ ²ಾಡು�ಾÃ, ನುģಸು�ಾÃ ಬಂದು ಜನಮನದĹÐ ĪಂĦರುವ, 

ಜನīÎಯ®ಾದ ¯ಾľĈೕಯ ಕೃĦಗಳನುÇ ಏ�ೆ ²ಾಳ� ¨ಾಡ¦ೇಕು? �ಾ®ೇ ಸÒತಃ ರಚ£ೆಗಳನುÇ ¨ಾģ ಪÎŴೕಗ ¨ಾಡುವ ¢ೈಯ�®ೇ�ೆ ಇಲÐ?” ಎನುÇವ�ದು.  ಈ 

ಪÎĔÎĶ Ŀೕ�ೇ ಮುಂದುವªೆದªೆ ಮುಂĨನ īೕĺ�ೆಯ ěಕ´ Ļ¡ಾÍħ�ಗĺ�ೆ ಆ ಕೃĦಗಳ ಮೂಲರೂಪ®ೇ �ಾಣ¡ೆ �ೊಂದಲವ�ಂ�ಾĖ Ĩಕು´ ತīÈಸುವ�ದಂತೂ ಖಂģತ. 

ಸುಪÎľದÆ ಕೃĦಗ­ಾದ �ಾÍಗªಾಜರ ಹಂಸ£ಾದ ªಾಗದ  ‘ಬಂಟು ĸೕĦ’, ಅ§ೇĸ ªಾಗದ ‘ನಗುūೕಮು’, Ĩೕŀತರ ಹಂಸಧƄĪ ªಾಗದ ‘®ಾ�ಾī ಗಣಪĦಂ’, 

ಬೃಂ¡ಾವನ ±ಾರಂಗದ ‘ļÎೕ ರಂಗಪ�ರĻ²ಾರ’, ಇಂತಹ ĻěತÎ ಪÎŴೕಗಗĺ�ೆ ಆ²ಾರ®ಾದ ಉ ¡ಾಹರ�ೆಗ­ಾĖ®ೆ. ಪಟÂಂ ಸುಬÎಹÌಣÍ ಅಯÍŝ ಅವರ ĻಶÒ ಪÎľದÆ 
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ಕೃĦ- ಕದನಕುತೂಹಲ ªಾಗದ ‘ರಘ�ವಂಶ ಸು¢ಾಂಬುĩ’ ಯಂತೂ ಅ¡ೆಷು¾ ಪÎŴೕಗಗĺ�ೆ ಬĹಪಶು®ಾĖ  ನಲುĖ¡ೆŴೕ ಎನುÇವ�ದು ¬ೆಕµ�ೆ´ೕ  ľಗುವ�ĨಲÐ! 

ಹುಡುಕುತÃ ²ೋದªೆ ಇಂತಹ ಇನೂÇ ಅ£ೇಕ ಕೃĦಗಳ� ¡ೊರಕುತÃ®ೆ.  

ಇ¡ೇ ĸೕĦ ಇಂĨನ ಅ£ೇಕ ಯುವಕ¬ಾĻದರĹÐ ¦ೆ­ೆಯುĦÃರುವ ಮ�ೊÃಂದು ²ೊಸ ಪÎವೃĦÃ ಎಂದªೆ, ‘²ೊಸ ²ೊಸ ರಚ£ೆಗಳನುÇ ²ಾಡ¦ೇಕು, ²ೊಸ ²ೊಸ 

ªಾಗಗಳನುÇ ²ಾಡ¦ೇಕು’ ಎನುÇವ�ದು. ಇದು ಖಂģತ®ಾĖಯೂ ±ಾÒಗ�ಾಹ�. ಆದªೆ, Ļ±ಾÃರ�ೆ´ ಅವ�ಾಶ®ೇ ಇಲÐದಂಥ ªಾಗಗಳĹÐನ ²ೊಸ ರಚ£ೆಗಳನುÇ 

ಆĸľ�ೊಂಡು Ĩೕಘ�®ಾದ ಆ¬ಾಪ£ೆ�ೆ ಪÎಯತÇ ಪಡುವ�ದು; ಗÎಂಥಗಳĹÐ �ೇವಲ ²ೆಸರು, ಆªೋಹಣ-ಅವªೋಹಣಗಳ ಉ¬ Ðೇಖ ಇರುವ, ªಾಗ ಸÒರೂಪ®ೇ 

�ಾಣದಂಥ ಜನÍ ªಾಗಗಳĹÐ Ĩೕಘ� ಆ¬ಾಪ£ೆ ¨ಾಡುವ�ದು; ಈ ಮೂಲಕ ತಮÌ ĻದÒŒ ಪÎದಶ�ನ ¨ಾಡುĦÃ¡ Åೇ®ೆ ಎಂಬ ಭÎĳಯĹÐ, ತಮÌ ಸಂĖೕತವ� 

Īಜ®ಾĖಯೂ ¯ೆ�Îೕತೃಗಳ ಮನ ಮುಟು¾ĦÃ¡ೆĶೕ ಎನುÇವ�ದನೂÇ ಗಮĪಸ¡ೆ ಇರುವ�ದು, ಇದ£ೆÇ¬ಾÐ ಕಂ�ಾಗ ¯ಾľĈೕಯ ಸಂĖೕತದ ಮೂಲ ಉ¡ Åೇಶದ ಅĸವ� 

ಇಂಥವĸ�ೆ ಇ¡ೆĶೕ ಎನುÇವ�¡ೇ ¡ೊಡÀ ಪÎ¯ೆÇ©ಾಗುತÃ¡ೆ. ಇಂತಹ ಸಂĖೕತವ� ನಮ�ೆ ¦ೇ�ೇ? �ೇವಲ ಚ¤ಾÈ­ೆಗ­ ೕೆ ಸಂĖೕತದ ಗುĸಯಲÐ ಎನುÇವ�ದು ಅಥ�®ಾ¡ಾಗ 

¨ಾತÎ ಮನľÕ�ೆ ಒಪ�Èವ, Ŀತ®ಾದ, £ೆಮÌĨಯ ಸಂĖೕತದ ಪÎಸುÃĦ ±ಾಧÍ®ಾಗುತÃ¡ೆ.  

§ಾರĦೕಯ ¯ಾľĈೕಯ ಸಂĖೕತವ� ನಮÌ ¡ೇಶದ ಸಂಸĂĦಯ ಪÎĦĪĩ©ಾದÅĸಂದ ಮುಖÍ®ಾĖ ನಮÌ ±ಾಂಸĂĦಕ ¨ೌಲÍಗಳ� ²ಾಗೂ ಕ¬ೆಯ ಘನ�ೆ-

�ೌರವಗಳನುÇ ಎĦÃ ĿģಯುವĹÐ ಇದರ ¤ಾತÎ ಬಹಳ Ŀĸದು. ĐಾĪಗಳ�, Ŀĸಯ Ļ¡ಾÒಂಸರೂ ಆದ ಪದÌಭೂಷಣ, Ļ¡ಾÒŖ ಆŝ.�ೆ.ļÎೕಕಂಠŖ ಅವರ ¨ಾĦನĹÐ  

²ೇಳ�ವ�¡ಾದªೆ, “¯ಾľĈೕಯ�ೆಯ �ೌರವ, ಕ¬ಾĻದರ ವÍĔÃತÒ, ಕ¬ಾĻದ ²ಾಗೂ ¯ೆ�Îೕತೃಗಳ ಸಂಬಂಧ, ಇ®ೆಲÐವ� ಸಂĖೕತĨಂದ ಉನÇತ ಮಟ¾�ೆ´ ¦ೆ­ೆಯ¦ೇಕು, 

ಸಹೃದಯ�ೆಯೂ ¦ೆ­ೆಯ¦ೇಕು.” [1]  Ŀĸಯರ ಈ ¨ಾತು ಎಲÐ �ಾಲಕೂ´ ಸಲುÐವಂಥದುÅ. ಸಂĖೕತĨಂದ ಆ ಸಮಯ�ೆ´ ಇಂĨÎಯಗĺ�ೆ ¨ಾತÎ ಆನಂದ®ಾದªೆ 

±ಾಲದು; ಆ £ಾ¡ಾನುಭವĨಂದ ಸÒತಃ ಕ¬ಾĻದĸಗೂ, ಸಹೃದಯ ¯ೆ�Îೕತೃಗĺಗೂ, ¨ಾನĻೕಯ ¨ೌಲÍಗಳ ವೃĨÆ©ಾಗ¦ೇ�ೆಂಬು¡ೇ ¯ಾľĈೕಯ ಸಂĖೕತದ 

ಸದು¡ Åೇಶ ಎನುÇವ�ದು ಈ Ŀĸಯರ ¨ಾĦನ �ಾತÈಯ�.  

ಇಂĨನ ಸಂĖೕತ ĻĪ�ೆಗಳĹÐ ಮುಖÍ®ಾĖ ಕಂಡುಬರುವ ಮೂರು Ļಷಯಗ­ೆಂದªೆ, ®ೇಗ, ĔĻಗಪÈĺಸುವ ಧƄĪವಧ�ಕದ ಉಪŴೕಗ ಮತುÃ ²ೆě¹ನ ಶುÎĦ. �ೊ�ೆ�ೆ 

ಕ¬ಾĻದನು £ಾ¡ಾನುಭವವನುÇ ಪ�ೆದು, ಅದನುÇ ¯ೆ�Îೕತೃಗĺಗೂ ತಲುīಸುವ ಪÎಯತÇ�ೆ´ೕ ²ೋಗ¡ೆ, ರಚ£ೆಗಳ ±ಾĿತÍದ ±ೌಂದಯ�ಕೂ´ ಗಮನ ಹĸಸ¡ೆ, ಆದಷು¾ 

¦ೇಗ ಕೃĦಯನುÇ ²ಾģ ಮುĖľ, £ೆರವş ಎನುÇವ�ದನುÇ £ೆಪ¨ಾತÎ�ೆ´ ¨ಾģ, ಸÒರಕಲÈ£ೆ�ೆ ¢ಾĻಸುವ�ದು.! ತಮÌ ĻದÒತÃ£ೆÇ¬ಾÐ  ಸÒರಕಲÈ£ೆಯ¬ Ðೇ �ೋĸಸುವ 

ಅĦ ಉ�ಾÕಹದĹÐ ¯ೆ�Îೕತೃಗಳ ರಕÃ¡ೊತÃಡ ಏರುವಷು¾ ®ೇಗ, ¬ೆ�ಾ´�ಾರಗಳ ಭªಾ�ೆŴಂĨ�ೆ ಸÒರಕಲÈ£ೆ ¨ಾģ, �ೊ£ೆಯĹÐ ěತÎ ĻěತÎ®ಾದ ¡ೊಡÀ¡ೊಂದು 

ಮು�ಾÃಯವನೂÇ ²ಾģ/ನುģľ �ೆ¡ Åೆ£ೆಂದªೆ, ಅĹÐ�ೆ ĝೕವನ ±ಾಥ�ಕ®ೆಂಬ §ಾವ£ೆ!  ¯ಾľĈೕಯ ಸಂĖೕತĨಂದ ಮನľÕ�ೆ ಆ²ಾÐದ, £ೆಮÌĨಗಳ� ಉಂ�ಾಗ¦ೇ�ೆಂಬ 

¨ಾĦ�ೆ ಇĹÐ ಅಥ�®ೇ ಇಲÐ.! 

ªಾಗ, �ಾನ, ಪಲÐĻಗಳ� ಸÒಲÈ �ಾಲ ಮªೆ©ಾĖದುÅ ಈěನ ĨನಗಳĹÐ ಮ� Ãೆ ಕಂಡುಬರುĦÃರುವ�ದು ಒ­ Ñೆಯ Ļ�ಾರ. ಆದªೆ ªಾ�ಾ¬ಾಪ£ೆಯು ಪಲÐĻ �ಾಯನ�ಾ´Ė  

¨ಾಡುವ ĸೕĦಯು ĿಂĨನಂĦಲÐ.  ಪಲÐĻಯ ಪÎಸುÃĦ�ೆ ಮುನÇ Ļ±ಾÃರ®ಾದ ಆ¬ಾಪ£ೆ ̈ ಾಡ¦ೇ�ೆಂಬ ĪಯಮವನುÇ ಪ�®ಾ��ಾಯ�ರು ²ೇĺ¡ಾÅªೆ. ಇĹÐ, “ಅŀīÃಕ- 

ಎಂದªೆ ªಾಗದ ಸಂŀಪÃ ²ಾಗೂ ಮುಖÍ ಅಂಶಗಳ ಪĸಚಯ; ªಾಗವಧ�Īೕ – ಎಂದªೆ ªಾಗದ Ĩೕಘ�®ಾದ ĻಸÃರ�ೆಯ ಕÎಮ. ಮಂದÎ,ಮಧÍ,�ಾರ ±ಾÄĵಗಳĹÐ 

ಸಂ�ಾರ ¨ಾģ Ļ±ಾÃರ®ಾĖ ಆ¬ಾಪ£ೆ ¨ಾಡುವ ಕÎಮ; Ļ¡ಾĸೕ -ಎಂದªೆ ಪÎĦ ±ಾÄĵಯಲೂÐ ಇರುವ Ļಂಗಡ£ಾ ಕÎಮ; ±ಾÄĵೕ – ಎಂದªೆ ªಾಗವಧ�ĪಯĹÐ 

ಬರುವ ಪÎĦೕ ±ಾÄĵಯ Īಲುಗ�ೆ; ವತ�Īೕ ಅಥ®ಾ ಮಕĸĥೕ -ಎಂದªೆ ಮಧÍಮ �ಾಲ ಅಥ®ಾ �ಾನದ ĸೕĦಯĹÐ ಲಯಬದÆ®ಾದ ಆ¬ಾಪ£ೆ; �ೊ£ೆಯĹÐ ಮು�ಾÃĵೕ 

– ಎಂದªೆ ªಾ�ಾ¬ಾಪ�ೆಯ ಮು�ಾÃಯದ §ಾಗ. ಇĹÐ ªಾಗದ ಎಲÐ ಹಂತಗಳಲೂÐ ಮ�ೊÃĳÌ ಕುÐಪÃ®ಾĖ ಸಂ�ಾರ ̈ ಾģ ಅವªೋಹಣ ಕÎಮದĹÐ ಆ¢ಾರ ಷಡ»�ೆ´ ತಂದು 

ĪĹÐಸುವ�ದು.”[2]  

�ೋĻಂದ Ĩೕŀತರ ಈ ಪದÆĦಯು ಈಗಲೂ ಪÎಚĹತĻ¡ೆ. ಆದªೆ ಇಷು¾ Ĩೕಘ�®ಾದ ಆ¬ಾಪ£ೆಯು ಪಲÐĻ �ಾಯನದಲೂÐ ಈಗ �ಾಣುವ�ĨಲÐ. �ೆಲವ� ದಶಕಗಳ Ŀಂ¡ೆ 

ಘನ Ļ¡ಾÒಂಸರು ಈ ĸೕĦ ಆ¬ಾಪ£ೆಯನುÇ ಎರಡು ಹಂತದĹÐ ¨ಾಡುĦÃದುÅದು ಉಂಟು. ಈĖನ ಕ�ೇĸಗಳ� ಒಂದೂವªೆ ಗಂ�ೆಗಳ �ಾ¬ಾವĩ�ೆ ಇĺĨರುವ�ದĸಂದ 

ಇಷು¾ Ĩೕಘ�®ಾದ ಆ¬ಾಪ£ೆಯನುÇ Īĸೕŀಸಲೂ ±ಾಧÍĻಲÐ®ಾĖ¡ೆ. �ಾನದ ಪÎಸುÃĦಯಂತೂ ಬಹು�ೇಕ Ļೕ�ೆ�ೆ ¨ಾತÎ ľೕĲತ®ಾĖ¡ೆ. “ಕÎಮಬದÆ®ಾĖ 

ಆªೋಹಣ-ಅವªೋಹಣ ಕÎಮದĹÐ ಚಂದದ Īಲುಗ�ೆಗಳನುÇ �ೊಟು¾ ²ಾಡುವ �ಾನಗಳನುÇ ಈಗ �ೇĺĶೕ ಇಲÐ. ಪಲÐĻ Īರೂಪ�ೆಯĹÐ ಕ�ಾÀಯ®ಾದÅĸಂದ ಈĖೕಗ 
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�ೇವಲ ಎರಡು, ಮೂರು ĪĲಷಗಳĹÐ �ಾನದ ಒಂದು ಸೂಚ£ೆ ಬರುವಷು¾ ¨ಾತÎ ²ಾಡು�ಾÃªೆ. ಈ ĸೕĦ ²ಾಡುವ�ದĔ´ಂತ ಸುಮÌĪರುವ�¡ೇ ¬ೇಸು” ಎಂĨ¡ಾÅªೆ 

ಆ�ಾಶ®ಾĥಯ ĪವೃತÃ Ī¡ೇ�ಶಕªಾĖದÅ ļÎೕ ಎŖ.ಎŤ.ಕೃಷÂಮೂĦ� ಅವರು, ತಮÌ ಒಂದು ಸಂದಶ�ನದĹÐ.  

£ೆರವş ಎನುÇವ�ದು �ಾಳದ �ೌಕġ¾ನĹÐ ಮ£ೋಧಮ�ವನುÇ ĻಸÃĸಸುವ ಒಂದು §ಾಗ. ಇದರ ¤ಾÎಮುಖÍ�ೆ Ŀಂ¡ೆ ಎಷ¾ರಮġ¾�ೆ ಇ� Ãೆಂದು Ļವĸಸು®ಾಗ Ŀĸಯ 

ಸಂĖೕತ ĻದುĽ ಕ¬ಾ ಆ�ಾಯ� ļÎೕಮĦ Īೕ¬ಾ ªಾಮ�ೋ¤ಾş ಅವರು “ನಮÌ �ಾಲದĹÐ £ೆರವş �ೆ£ಾÇĖ ¨ಾಡುವವ£ೇ ಉತÃಮ ಸಂĖೕತ�ಾರ ಎನುÇವ 

ಅı¤ಾÎಯĻತುÃ” ಎಂದು ಅವರನುÇ ಸಂದļ�ľ¡ಾಗ ²ೇĺದುÅ ಉಂಟು.  £ೆರವş ಪÎಸುÃĦ�ೆಂ¡ೇ ಪÎľದÆªಾĖದÅ ಅ£ೇಕ Ŀĸಯ Ļ¡ಾÒಂಸರು ನಮÌĹÐ ಆĖ ²ೋĖ¡ಾÅªೆ. 

ಉ¡ಾಹರ�ೆ�ೆ, Ļ|| �ೆ.Ļ.£ಾªಾಯಣ ±ಾÒĲಯವರು, Ļ|| ಆŝ.�ೆ.ļÎೕಕಂಠŖ ರವರು, Ļ|| ěಂತಲಪĹÐ  ªಾಮಚಂದÎ ªಾಯರು, Ļ|| ಎಂ ಎş ವಸಂತಕು¨ಾĸ 

ಮುಂ�ಾದವರು, ಇವªೆಲÐ ²ಾಡುĦÃದÅ £ೆರವş ಗಳನುÇ Ŀĸಯ ¯ೆ�Îೕತೃಗಳ� ಇಂĨಗೂ £ೆನīľ�ೊಳ�Ñ�ಾÃªೆ. ಈಗ £ೆರವş ಎನುÇವ�ದರĹÐ  ಕ¬ಾĻದĸಗೂ 

ಆಸĔÃĵಲÐ, ¯ೆ�Îೕತೃಗĺ�ೆ ūದ¬ೇ ಇಲÐ. Ŀೕ�ೆĶೕ ಇನೂÇ ಅ£ೇಕ Ļ�ಾರಗಳನುÇ ಮಂಥನ ¨ಾģದªೆ, 5 ದಶಕಗಳ Ŀಂ¡ೆ ಇದÅ ಸಂĖೕತಕೂ´ ಈĖನ ಸಂĖೕತಕೂ´ 

ಬಹಳಷು¾ ವÍ�ಾÍಸಗಳ� ಕಂಡುಬರುತÃ®ೆ. ಅıವೃĨÆ ಎನುÇವ ²ೆಸĸನĹÐ ಹ­ೆಯ ಒ­ Ñೆಯ Ļ�ಾರಗಳನುÇ İಟು¾İಡುವ�ದು ಎಷು¾ ಸĸ? ಎಂಬ ಪÎ¯ೆÇಯೂ ಸಹೃದಯರನುÇ 

�ಾಡುತÃ¡ೆ.  

 “2000 ವಷ�ಗĺಗೂ ²ೆಚು¹ �ಾಲĨಂದ ಅıವೃĨÆ�ೊಂģದÅ ¯ಾľĈೕಯ ಸಂĖೕತವ� ĨĤೕರ£ೆ ®ಾÍ¤ಾರದ ವಸುÃ®ಾĖ ¨ಾ¤ಾ��ಾĖİġ¾ತು. ĿಂĨನ ಅಪ��ಾ §ಾವ 

²ಾಗೂ ಆದಶ�®ಾದದ ಅĸĻಲÐದ ಕುಶಲಕĲ�ಗ­ಾದ ಇಂĨನ īೕĺ�ೆಯವĸ�ೆ ಜನīÎಯ�ೆ ²ಾಗೂ ಹಣ ಸಂಗÎಹ�ೆಯ ಉĨÅಶÍĻದುÅ ಭವÍ ಪರಂಪªೆಯ ¯ಾľĈೕಯ 

ಸಂĖೕತ�ೆ´ ವೃĦÃ ಎಂಬ ಮು¡ೆÎ ಒತÃ¬ಾĵತು”.[3] ಎಂĨ¡ಾÅªೆ ಪÎľದÆ ಸಂĖೕತ ¯ಾಸĈĎªಾದ ļÎೕ ರಂಗ ªಾ¨ಾನುಜ ಅಯÍಂ�ಾŝ ಅವರು. ಕ¬ೆಯು ®ಾÍ¤ಾರ®ಾ¡ಾಗ 

ಅದರ ಗುಣಮಟ¾ Ĩನ ಕ­ೆದಂ�ೆ ಕುľಯುವ�ದೂ Īಜ. �ೊ�ೆ�ೆ ಇಂĨನ  ̄ ೆ�Îೕತೃಗĺಗೂ ̄ ಾľĈೕಯ ಸಂĖೕತದ ಮೂಲ ರೂಪದ ಅĸವ� ಸಹ ±ಾಕಷು¾ ಇಲÐĨರುವ�ದೂ 

ಒಂದು �ೊರ�ೆ©ಾĖ¡ೆ. “¯ೆ�Îೕತೃಗಳ Ļಧಗಳ� ಮುಖÍ®ಾĖ ĿೕĖರುತÃ®ೆ: 1. ಸಂĖೕತ �ೇ­ ÌೆಯĹÐ ಅನುಭವ ಗĺľದ ĻದಗÆ ¯ೆ�Îೕತೃಗಳ�, 2.ಸಂĖೕತದ 

®ಾ�ಾವರಣದĹÐ �ಾಲďೇಪ ¨ಾಡಬಯಸುವ ²ಾಗೂ ರľಕ ಜನರ ನಡು®ೆ ತಮÌ ľÄĦಯನುÇ ಗುರುĦľ�ೊಳÑಲು ಬಯಸುವವರು, 3. ಸಂĖೕ�ಾ§ಾÍľಗಳ� ²ಾಗೂ 

ಕುತೂಹĹಗಳ�,4.Ļಮಶ�ಕರು.”[4] ಇಂತಹ ĻĻಧ ಮನľÄĦಯ  ಜನರು ಇರು®ಾಗ, ಎಲÐ ĸೕĦಯ ¯ೆ�Îೕತೃಗĺಗೂ ತೃīÃ©ಾಗುವಂ�ೆ ಒಂದು ĻĪ�ೆ 

ನ�ೆľ�ೊಡುವ�ದೂ ಕ¬ಾĻದĸ�ೆ ಸ®ಾ¬ೇ ಆĖರುತÃ¡ೆ. ಇ¡ೆಲÐದರ ಮ¢ೆÍ ¯ಾľĈೕಯ�ೆಯನುÇ ಉĺľ�ೊಂಡು ಬರುವ�ದರĹÐ ಕ¬ಾĻದರ �ಾ�ೆÌ ಇರ¦ೇ�ಾಗುತÃ¡ೆ. 

¡ೇ¯ಾದÍಂತ ಬಹು�ೇಕ ಎಲÐ ªಾಜÍಗಳ ನಗರಗಳಲೂÐ ಅ£ೇಕ ಸಂĖೕತ ಸ§ೆಗಳ� ಇರುವ ಈ ಸಮಯದĹÐ ²ೆě¹ನ ಕ¬ಾĻದĸ�ೆ ²ೇರಳ®ಾĖ ಅವ�ಾಶಗಳ� 

¡ೊªೆಯುĦÃ®ೆ, ²ಾಗೂ, ಇಂĨನ ಯುವಕ¬ಾĻದರೂ ಸಹ ²ೆě¹ನಂಶ ಪದĻೕಧರªೇ ಆĖದುÅ ಒ­ Ñೆಯ ಉ¡ೊÍೕಗಸÄªೇ ಆĖರು�ಾÃªೆ. ĝೕವ£ೋ¤ಾಯ�ೆ´ ಸಂĖೕತವ£ೆÇೕ 

ಅವಲಂİಸುವ ಪĸľÄĦĶೕನೂ ಇಂದು ಇದÅಂĦಲÐ. ĿೕĖರು®ಾಗ ಸಂĖೕತವನುÇ ®ಾÍ¤ಾĸೕಕರಣ ¨ಾಡ¡ೆ ಭವÍ ಪರಂಪªೆಯ ಸಂĖೕತದ ಮೂಲ ಉ¡ Åೇಶ®ಾದ 

ಅ¢ಾÍತÌವನುÇ ¦ೆ­ೆľ�ೊಳÑ¦ಾರ¡ೇ�ೆ? ಅıವೃĨÆĵಂದ, ²ೊಸ ರಚ£ೆಗಳ� ²ಾಗೂ ²ೊಸ ಪÎŴೕಗಗ­ ೕೆ ಮುಂ�ಾದವ�ಗĺಂದ ಸಂĖೕತದ ಹರವ� 

Ļ±ಾÃರ®ಾಗುತÃ¡ೆ©ಾದರೂ, ಅıವೃĨÆಯ ²ೆಸĸನĹÐ ಪರಂಪªೆಯನುÇ ಕ�ೆಗĥľİಡುವ�ದು ಸĸಯಲÐ ಎನುÇವ�ದು ಅ£ೇಕ Ŀĸಯರ ಅı¤ಾÎಯ®ಾĖ¡ೆ. 

ĪಯಮಗಳನುÇ �ೊಂಚ ¦ಾĖಸಬಹು¡ೇ ²ೊರತು ಮುĸಯ¦ಾರದು ಎನುÇವ ಅĸವ� ಇ¡ಾÅಗ ಪರಂಪªೆ, ಪದÆĦ, ಎಲÐವ� ಆªೋಗÍಕರ ¦ೆಳವĥ�ೆಯನುÇ �ಾಣಲು 

±ಾಧÍ. ¦ೆಳವĥ�ೆ, ತನೂÌಲಕ ಬದ¬ಾವ�ೆ-ಪĸವತ�£ೆಗಳ� ಸಹಜ. ಆದªೆ ಇದĸಂದ ಗುಣಮಟ¾ ²ೆ�ಾ¹ಗ¦ೇ�ೇ Ļನಃ ಪತನ®ಾಗ¦ಾರದು. “§ಾರĦೕಯ ಸಂಸĂĦಯು 

ಇಂದು ಒಂದು ಪವ��ಾಲದĹÐ¡ೆ. ಏ�ೆಂದªೆ ಇಂĨನ Ŀĸಯರ ತ¬ೆ¨ಾĸಗೂ, ಯುವಜ£ಾಂಗದ ತ¬ೆ¨ಾĸಗೂ ನಡು®ೆ ಒಂದು İರುಕು ಕಂಡುಬರುĦÃ¡ೆ. ಈ 

ĻěºನÇ�ೆಯು ĝೕವನ ದೃĽ¾, ¢ೆÍೕಯ, ¨ೌಲÍ, ಇ®ೆಲÐದರĹÐಯೂ ಸÈಷ¾®ಾĖ ಕಂಡು ಬರುĦÃ¡ೆ. ಈ ಅ¤ಾಯ�ಾĸ©ಾದ �ೆರīĪಂ¡ಾĖ ಯುವಜ£ಾಂಗದĹÐ ಅļಸುÃ, 

ಅತೃಪÃ ಉ¡ೆÎೕಕ, ļೕಘÎ ಸು�ಾı¬ಾ°ೆ, ಸಧÍಃ ಫ¬ಾ�ಾಂďೆ ²ೆಚು¹ĦÃ®ೆ. ಇಂಥವ�ಗĺಂದ ಅವರನುÇ Ļಮುಖರ£ಾÇĖľ ¯ಾಶÒತ ಸುಖ, ±ೌಂದಯ�, ಪÎŴೕಜನಗಳ�ಳÑ 

¨ೌಲÍಗ­ೆ�ೆ�ೆ ಆಕĽ�ಸುವ�ದು ಇಂĨನ ನಮÌ ಅತÍಂತ ತುತು� ಕತ�ವÍಗಳĹÐ ಒಂ¡ಾĖ¡ೆ”[5] ಎಂĨ¡ಾÅªೆ ಮ²ಾಮ²ೋ¤ಾ¢ಾÍಯ �ಾ| ªಾ. ಸತÍ£ಾªಾಯಣ 

ಅವರು. �ೊ�ೆ�ೆ ನಮÌ ¯ಾľĈೕಯ ಸಂĖೕತದ ¨ೌಲÍಗಳ ಕ�ೆ�ೆ ಇಂĨನ ¯ೆ�Îೕತೃಗಳ ಗಮನ ±ೆ­ೆಯುವ ಪÎಯತÇವ� ಆಗ¦ೇ�ಾĖ¡ೆ. ಶಬÅ�ೆ´ ²ಾಗೂ ®ೇಗ�ೆ´ 

ಇ� ºೆĵಂದ¬ೋ, ಕ�ಾÀಯ®ಾĖŴೕ ²ೊಂĨ�ೊಂģರುವ ಅವರ ĔĻಗಳನುÇ ಮ� Ãೆ £ಾದ, ಸೂčð�ೆಗಳ ಕ�ೆ�ೆ ĿಂĦರುĖ ಬರುವಂ�ೆ ¨ಾಡ¦ೇ�ಾĖ¡ೆ. 

ಸಂĖೕತ®ೆಂದªೆ �ೇವಲ ಮನರಂಜ£ೆಯಲÐ; ಅದರ ಉ¡ Åೇಶ ಬಹಳ ಉನÇತ®ಾದದುÅ ಎನುÇವ ಅĸವನುÇ ಮೂģಸ¦ೇĔ¡ೆ. ಈ �ಾಯ��ೆ´ ಕ¬ಾĻದರು ²ಾಗೂ 

¯ೆ�Îೕತೃಗಳ�- ಇಬÊರ ನಡುĻನ ಸಂಬಂಧ, ಸಹ�ಾರಗಳ� ಅĦ ಆವಶÍಕ.  
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ಸ¨ಾªೋಪ:  

ಶತ¨ಾನಗĺಂದ ಆ©ಾ �ಾಲ�ೆ´ ತಕ´ಂ�ೆ ಬದ¬ಾವ�ೆಯನುÇ ಆªೋಗÍಕರ ĸೕĦಯĹÐ ²ೊಂದು�ಾÃ ¦ೆ­ೆಯು�ಾÃ ಬಂĨರುವ ನಮÌ ļÎೕಮಂತ ಪರಂಪªೆಯ ¯ಾľĈೕಯ 

ಸಂĖೕತದ ¦ೇರುಗಳ£ೆÇೕ ĔತುÃ²ಾĔ ಮುಂದ�ೆ´ ¦ೆ­ೆಸುವ ಪÎಯತÇ ಎಂĨಗೂ ಫಲ �ೊಡುವ�ĨಲÐ. ²ೊಸ ²ೊಸ ಪÎŴೕಗಗಳನುÇ ¨ಾಡುವ ಉ�ಾÕĿಗಳ� ಇದನುÇ 

ಗಮನದĹÐಟು¾�ೊಂಡು ತಮÌ ಸಂĖೕತ ĝೕವನವನುÇ ನ�ೆಸುವ�ದೂ, ¦ೆಳವĥ�ೆಯನುÇ ¨ಾģ�ೊಳ�Ñವ�ದೂ ಸೂಕÃ ಎನುÇವ�ದು ಅ£ೇಕ Ŀĸಯರ ಅı¤ಾÎಯ ²ಾಗೂ 

Ĕĸಯĸ�ೆ �ೊಡುವ ĔĻ¨ಾತು. ನಮÌĹÐ ಪÎĦ§ಾವಂತ ಯುವ ಕ¬ಾĻದĸ�ೆ ಖಂģತ®ಾĖಯೂ �ೊರ�ೆĵಲÐ. ಆದªೆ ತಮÌ ಪÎĦ§ೆಯನುÇ ಸಂĖೕತದ 

¯ಾľĈೕಯ�ೆಯನೂÇ, ಸಂಸĂĦಯನೂÇ ಉĺľ ¦ೆ­ೆಸುವĹÐ ಬಳľದªೆ ನಮÌ ಭವÍ ಪರಂಪªೆಯು ಮುಂದಕೂ´ ļÎೕಮಂತ®ಾĖĶೕ ಇರುತÃ¡ೆ. ²ಾ�ೆĶೕ ಈ Īġ¾ನĹÐ 

ಕ¬ಾĻದĸ�ೆ ಇರುವ°ೆ¾ೕ ಜ®ಾ¦ಾÅĸ ¯ೆ�Îೕತೃಗĺಗೂ ಇರುತÃ¡ೆ ಎನುÇವ�ದೂ ಗಮĪಸ¦ೇ�ಾದ ಅಂಶ.  

ಆಕರಗಳ� ಮತುÃ ಉ¬ೆÐೕಖಗಳ� :  

1. ಆŝ. �ೆ. ļÎೕಕಂಠŖ - “ಮುರĺ®ಾĥ” İ Ļ �ೆ ¯ಾľĈೕ ಅıನಂದ£ಾ ಗÎಂಥ, ಪ�/740 

2. ŪÎ. ಆŝ Ļ¯ೆÒೕಶರŖ – “ªಾ�ಾ¬ಾಪ£ೆ-ಅಂದು, ಇಂದು” �ಾನಕ¬ಾ ಮಂಜĸ ಸಂ.1, ಪ�/466-472, 474  

3. ರಂಗªಾ¨ಾನುಜ ಅಯÍಂ�ಾŝ – “ಕ£ಾ�ಟಕ ಸಂĖೕತ- ಇಂĨನ ľÄĦಗĦ” �ಾನಕ¬ಾ ಮಂಜĸ ಸಂ.2, ಪ�/436-437  

4. �ಾ| ī ಎŤ ªಾಮನುಜ0 – “¯ೆ�Îೕತೃ : ಅಂದು-ಇಂದು” �ಾನಕ¬ಾ ಮಂಜĸ ಸಂ.2, ಪ�/393  

5. �ಾ| ªಾ. ಸತÍ£ಾªಾಯಣ – “ಸಂĖೕತ ļčಣ ಮತುÃ ಸಂĖೕ�ೋ¤ಾ¢ಾÍಯರ ತರ¤ೇತು ಮತುÃ ಸಲ²ೆಗಳ�” -�ಾನಕ¬ಾ ಮಂಜĸ ಸಂ.2, ಪ�/415  

6. ಇತರ ಗÎಂಥಗಳ�: ಮ¡ಾÎŤ ಮೂÍĝŃ ಅ�ಾ�ೆĲಯ ಜನ�ş ಗಳ�, “�ಾನ Ļ²ಾರ”- ಎ ಎŖ ಮೂĦ�ªಾš –(1995) ಪÎ: ģ Ļ �ೆ ಮೂĦ�, 

ĳೖಸೂರು, “ಕ£ಾ�ಟಕ ಸಂĖೕತ ದಪ�ಣ”- §ಾಗ 1 ĸಂದ 5, Ħರುಮ¬ೈ ಸ²ೋದĸಯರು. ಪÎ: ļÎೕĪ®ಾಸ ಪÎ�ಾಶನ ¦ೆಂಗಳ�ರು, “ಕ£ಾ�ಟಕ 

ಸಂĖೕತ ®ಾĿĪ” �ಾ| ªಾ. ಸತÍ£ಾªಾಯಣ (1980) ಪÎ: ಕನÇಡ ಪ�ಸÃಕ ¤ಾÎĩ�ಾರ, ಕ£ಾ�ಟಕ ಸ�ಾ�ರ   
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Abstract: 

Maisūru Mallige stands as a significant work in Kannada literature, and K.S.Narasimhaswamy's (KSN) collection of poems has 

left a lasting impact on the readers. The emotional depth and reflective quality of Narasimhaswamy's poems make Maisūru 

Mallige a timeless piece of literature. The simplicity of the language, combined with a good lyrical quality and evocative 

imagery, allows readers and performers to connect with the verses on a personal and emotional level. The exploration of love 

between a husband and wife in the poems adds a universal appeal to Maisūru Mallige. The use of metaphors and vivid 

descriptions further enhances the readers' experience, creating a rich tapestry of emotions that resonates with them. The 

Nāṭyaśāstra mentions and explains the various avasthās of the heroine, terming them as aṣṭanāyikās. To the existing heroine of 

different emotional states, Dr. Shatavadhani R Ganesh has named the aṣṭanāyakas. Taking the research forward with the help 

of the already existing nāyakas in the kāvyās and śāstras, Dr. DwarithaViswanatha has classified the nāyakas as parallels and 

counterparts of the aṣṭanāyikās. The proposed literary work, focusing on the emotional nuances of the nāyaka (hero) and their 

avasthās (emotional states), presents an exciting avenue for analysis. By examining the intricacies of these nāyakas and their 

emotional journey, the study can uncover the layers of meaning embedded in Narasimhaswamy's verses. 

Keywords:  

Aṣṭanāyaka, Navōdaya, Bhāvagīte, Avasthās, Aṣṭanāyikās, Bharatanāṭyaṁ, Mārgaṁ 

Introduction:  

Bharatanāṭyaṁ, one of the major dance forms of India, holds its roots in the southern part of India yet navigating to different 

geographies. Wherever might be the place, whatever might be the timeline, the hero and the heroine always play the central 

theme of the compositions giving it more layers to perform and comprehend. The proposed study offers a comprehensive 

exploration of the nuanced aspects of conjugal love depicted in K.S. Narasimhaswamy's Maisūru Mallige and in particular deals 

with the hero and his emotional states (avasthās).  The study takes up the poem collection Maisūru Mallige by Kannada poet K 

S Narasimhaswamy (KSN) to investigate and explore different nāyakas to the aṣṭanāyikās, increasing the possibility to delve 

into the emotions of the hero and thereby enhancing their portrayal.  The title “Kannaḍada Prēmakavi” given to KSN itself 

shows the importance he has given to the aspects of love and śṛṅgāra in his works. The Navōdaya phase in Kannada literature 

refers to the early period of modern poetry in the first few decades of the twentieth century. Navōdaya has been regarded as 

Kannada literature's Romanticism. Here is a breakdown of how the study is being approached: 

Intimacy and Togetherness: The poems frequently depict intimate moments shared by a husband and wife, reflecting the warmth 

and intimacy that come with a strong emotional bond and stressing the delight of being together. Longing and Separation: Some 

poems explore the issue of separation, expressing the poet's emotions when separated from his beloved. This adds a poignant 

dimension to the collection by emphasizing the longing and emotional intensity of wedded love. Everyday Life and Family 

Bliss: The poet finds beauty in the mundane parts of everyday life, capturing the love that pervades routine activities, shared 

places, and daily routines while also celebrating the modest pleasures of family life. Sensuous Imagery: Narasimhaswamy uses 
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sensuous and evocative imagery to express the passion and sensibility of conjugal love. By addressing these aspects, the study 

has the potential to provide a thorough and insightful analysis of the emotional nuances within Narasimhaswamy's work, 

contributing to the broader understanding of Indian poetry, and different avasthās of nāyakas, particularly in the context of 

conjugal love in Kannada literature. 

 

Review of literature: 

(Juhi, 2021)’s work on Bharatanāṭyaṁ: A Reflection of the Past and the Evolving Embodiment of the Times even though trying 

to deal with different changes that the art form is undergoing, there is a lack of discussion on the repertoire side of it.  

(Koudur, 2022)’s work on Intermediality of Sensibilities: Reinforcement of Navōdaya Poetry/Song in Kannada throws ample 

light on the bhāvagītes and Navōdaya literature and its scope. However, its possible application in the performing field is not 

discussed in the journal.  

Thus, the current research stands out for its potential to analyse the possibilities of portrayal and study of the rare nāyakas and 

the emotional journey undergone thereby, providing ample compositions for the artists (especially male) to perform.  

 

Research Method/ Design: 

The research uses a mixed method approach. The study employs descriptive and analytical research approach for the already 

existing poems of Maisūru Mallige. This study aims to delve deeper into the facets of the hero engaging himself in different 

activities. The various aspects of conjugal love dealt in the poem collection will be dealt in the performance perspective. The 

further scope of the study might also consider a survey-based research from different generations of performing artists, on the 

interests, inclination, feasibility, and exploration of Navōdaya poetry (such as Maisūru Mallige) in the field of Bharatanāṭyaṁ, 

which has considerable scope for portraying a wide variety of emotions of the nāyaka. This paper follows the guidelines which 

is outlined in the APA Style Sheet for formatting and citation. 

Scope and limitation: 

The scope of this research is to study the hero’s representation in the Navōdaya poems of Maisūru Mallige and get a deeper 

understanding of the avasthās. Analysing the fusion between tradition and possibility of application of the nāyaka in bhāvagītes 

such as Maisūru Mallige, the paper examines how present-day practitioners balance showing fidelity to the past while tapping 

into the vast range of potentiality. Engagement in this fluidity between past and present ensures relevancy and evolution of the 

form. However, the study does have a limitation of not being applicable to different geographies due to certain actions and 

reactions common in the Indian subcontinent. The research does not go into the other classifications given by many other authors 

and writers from time to time. It is to be observed in the times to come how the artists of other geographies would accept the 

Kannada poem collection. Through the entire study of the poem collection, it is possible to not find a certain nāyaka due to the 

time and age of its writing.  

Analysis:  

The research deals with the study of emotional states of the hero in the Maisūru Mallige poem collection with respect to the 

aṣṭanāyikās. A parallel nāyaka is the one who is put in the same situation of the nāyikā, while the counter part is a 

complementary nāyaka who reacts to the current emotional state of the nāyikā. The poem collection may not have a specific 

nāyaka due to its age and authoring period. However, all the possibilities pertaining to the different nāyaka avasthās is dealt in 

greater detail along with the lakṣaṇa ślōkas- definitions in Sanskrit for the characteristics of these nāyakas by Dr. Shatavadhani 

R Ganesh and categorisation of parallel and counterpart heroes given by Dr. Dwaritha Viswanatha.  
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There are two ways of analysing the heroes. The parallel hero is the one who is in the same emotional state as that of the 

corresponding nāyikā. The counter-part nāyaka in the one who tries to react to the current emotional state of the nāyikā. For 

instance, in the case of khanḍitā nāyikā, the hero who tries to appease her becomes the counter-part (narma-prasādakaḥ) and 

the hero who is in the anger mood as same as his nāyikā becomes the parallel hero (kupita). On the similar lines, the research 

will take up each nāyaka and find his presence in KSN’s work. 

1) Kāntā Vidhēya:  

kāntā-vidheya-sañjño'sau nāyakaḥ priyayānvitaḥ | 

tat-prema-dhāma-dharmāpi narma-sevāparāyaṇaḥ || 

The verse describes a noble hero (nāyaka) who is completely devoted to his beloved. He is always in her company and is the 

very embodiment of her love. Though he is virtuous and follows righteousness, his highest focus is on lovingly serving and 

pleasing his beloved through playful and affectionate interactions. Kānthā vidhēya nāyaka is the male equivalent and a 

counterpart to Svādhīnapatika nāyika. He appreciates her companionship and is also in love with his beloved. He rejoices in her 

presence. Maisūru Mallige, has poems about Kānthā vidhēya nāyaka, who is deeply in love with his lady love and longs to be 

with her constantly. He is faithful to his beloved and does not cheat on her. He is an anukūla nāyaka. He does not do anything 

that might upset his lover and he is often seen beaming with pleasure and enjoying the company of his friends and well-wishers.   

In the poem "muttaniduvenu, araḷu prēmada gulabiye”- Sutta sāvira hoovu kattetti nōdidare atta hōgadidu ninna hiḍidu manasu 

line bring out the true essence of the Kāntha Vidhēya, where he mentions that amidst many flowers(women) around him, he 

never would turn towards them because he is captivated by her. Many other poems depicting kānthā vidhēya nāyaka are 

"nannavaḷu nannedeya honnādanāḷuvaḷu", "navilūrinoḷagella nīne balu cheluve", "maduveyāgi tingaḷilla, noḍiraṇṇa hēgide! 

nānu kūgidāgalella baruvalenna śarade!", "ninna premada pariya", "omme nakku nanna nagisu", "manadarasi, nōdalli ratna 

mandiramāle", "obbaḷe magaḷendu nīvēke koraguviri?obbale madadi enage!", where his unending love towards his lady is 

shown either by describing her beauty in a soliloquy pattern or during a conversation with other people. These poems reflect 

the marital love of a husband and wife who have been wedded or reside within close proximity. These poems reflect an enduring 

affection for his woman love. 

2) Virahi:  

virahī vanitām prītām smāram smāram pade pade | 

viṣīdati viyogāgnau bharjitaḥ praṇayotkataḥ || 

The verse beautifully expresses the sorrow of a lover tormented by separation. The afflicted lover constantly remembers his 

beloved at every moment, his heart overwhelmed with longing. Burned by the fiery pain of separation, he sinks into deep 

distress, consumed by the intensity of his love. Virahi nāyaka is both male counterpart and parallel to virahōtkaṇṭhitā nāyika. 

He is equally devastated by their separation and misses his lady love. He remembers his love interest again and again. He 

expresses disinterest in the other things around him and longs for their union. Virahi exhibits weakness and a lack of enthusiasm. 

He dislikes his loneliness and ponders over the reasons for separation. He is an excellent example for vipralambha śṛṅgāra 

(love due to separation). 

The poem “nāḷe baruvaḷu gauri” depicts the pangs of separation in the eyes of the hero. “taurigōḍida gauri mōru tingaḷa mēle 

vāravondādarū bandillavū”- depicts the heroine who promised to return the next day after her three months stay at her parents’ 

home. But it has been a week and the hero does not see her. The poet uses the nature to depict the viraha of the nāyaka- a star 

comes and asks the hero about the heroine’s return; the brightness of the lamp seems to have faded; the peacock seems to be in 
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a dull mood. Hero is worried and thinks of her wellbeing and even writes a letter to his in-laws’ place. “ōle talupirabahudu; 

nillalāraḷu innu, nāḷe baruvaḷu nanna prēmalahari”- the letter might have reached and once she reads that she will return 

immediately- shows his anticipation for her arrival and how badly he misses her company. 

3) Nirīkṣaka:  

gatvābhisāra-saṅketam kāntā" gamana-kātaraḥ | 

śaṅkātaṅka-yuto bhāti nāyakatsu nirīkṣakaḥ || 

The verse describes a passionate lover (nāyaka) who arrives at the secret meeting place (abhisāra-saṅketa) with eager 

anticipation to meet his beloved. However, he is also overwhelmed by feelings of doubt and fear, possibly due to the uncertainty 

of the rendezvous or the risk of being discovered. Despite his love-driven urgency, he remains watchful and cautious. 

The hero, nirīkṣaka, eagerly waits for his lady love in a tryst. He is the masculine counterpart and parallel to vipralabdhā nāyikā. 

He feels dejected and cheated, and he wonders if she encountered any problems meeting him. He portrays a man who is 

distraught when his beloved does not arrive at the scheduled time and date. He is always associated with tryst. The feeling of 

frustration and anger is very common in nirīkṣaka. He can exhibit anger for being foolish to have believed his lady love.  

In the poem "Rāyaru bandaru māvana ṁanege" a progressive change of the avasthas of the nāyaka is seen, where his moods 

change from “abhisāraka” to “nirīkṣaka” to “kupita”. The other two nāyakas will be studied in the further research. Here, after 

the scheduled arrival of the hero to his in-laws house, the heroine does not turn up to meet him till the next day morning. Due 

to which he spends a sleepless night and the feeling of dejection seeps in. He is the nirīkṣaka.  The line “kaṇṇanu kaḍidaru 

niddeyu bāradu; padumaḷu oḷagilla- padumaḷa baḷegaḷa daniyilla”- even if his eyes are closed he is not able to sleep; he is not 

able to hear the bangle sounds of Paduma (his wife) - shows his state without the nāyikā. Even though he clearly knows that his 

wife has not cheated him in a regular sense, her absence even after being aware of his presence makes the dejected feeling seep 

into the mind of the nirīkṣaka. 

4) Kupita:  

Kupita nāyaka is categorised as a male parallel of the khaṇḍitā nāyikā by Dr.Dwaritha Viswanatha. Many kāvyās bring out the 

characteristics of Kupita nāyaka. He is seen being angry with his lady and does not provide room for an explanation from her. 

It is important to notice that this fury falls under the sthāyi of rati rather than krodha. Here, the fury stems from love rather than 

jealousy. The hero not being able to meet his heroine can bring out fury within him. Kupita nāyaka offers ample opportunities 

for representation. The hero’s ego is hurt and is seen accusing the heroine. His patience is tried and tested and he might lose 

confidence over his lover. This category of nāyaka falls under vipralambha śṛṅgāra where, the separation is due to anger. 

The final verses of "rāyaru bandaru māvana ṁanege" portray the hero preparing to leave his in-laws' residence after having 

not seen the woman he married. The word "munisu" in the line “‘sari horaḍave’nendaru rāyaru munisinali” expresses his minor 

fury as a result of his affection for his beloved and not being able to see or meet her. This situation is a result of him not being 

able to meet his wife even after coming to his in-laws’ place and spending the entire night all alone. 

5) Pāntha nāyaka and Proṣitapati:  

Proṣitabhartṛkā, is a nāyikā who longs for her beloved who has travelled to a distant land. Pāntha nāyaka, the male counterpart 

of the proṣitabhartṛkā nāyika, is traveling and missing the love of his life. Dr.Dwaritha Viswanatha categories proṣitapati as 

the male equivalent or parallel of proṣitabhartṛkā nāyikā, whose lady love has left on a journey and he misses her immensely. 

While pāntha nāyaka is more seen in the kāvyas and history, proṣitapati is seen when the nāyikā goes to her parents’ home or 
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to attend a function at a relative’s place. Proṣitapati is very well aware of the return time of his wife/lover yet he is unable to 

bear the separation. He misses her and yearns for her support. Dr Shatavadhani R. Ganesh describes pāntha nāyaka as, 

kāntā-viyojitaḥ pānthaḥ pravāsī praṇayāturaḥ | 

prati-kūlasthitau tāntaḥ smarati priya-kāminīm || 

The verse paints the sorrowful image of a traveller in exile, tormented by separation from his beloved. Afflicted by deep love, 

he finds himself in an adverse and difficult situation. Weary and emotionally drained, his heart clings to the memories of his 

beloved, longing to be reunited with her. 

"Thingalayithe?"- The poem begins with the line "payaṇisuva vēḷeyali bandu adigeragi" pictures the nāyika and pāntha nāyaka, 

who is preparing to leave currently. Here, the hero’s anguish is seen when he walks towards the railway station and looks behind 

constantly to see his wife. The usage of the words “theraḷidenu virahadali nilḍāṇadeḍege” shows his pain while walking towards 

the station.  

Many kāvyās and śastras explain the features of proṣitapati. Proṣitapati may be seen in poems such as "akkareya daniyāke" 

where the hero expresses that his wife is not around to open doors for him (“hosala baḷi bandoḍane bāgilanu terevāke”). The 

one who fills his house with laughter, the one who plays veena, the one who adorns herself with flowers, and the one who calls 

him “rāyarē” is not in the hero’s proximity. The line “endu baruvaḷo, kāṇe, nannedeyanāḷuvāke”-depicts the hero wondering 

when his beloved will return.  

In the poem "hūvāḍagitti", the flower vendor inquires as to whether the hero wants to purchase flowers for his wife (“’hoovu 

beke’ endu munbāgilige bandu kēḷidaḷu nagunaguta hōvinavaḷu”). But the hero sighs in vain, recalling that his wife is not there 

at home. This is shown through the line- “maneyoḷage hōmuḍiyuva maḍadiyilla”. His wife is in her parents’ place taking care 

of her child who was just delivered and was in the cradle, shown through the phrase- “toṭṭilali maguvittu”. 

The next poem, "hendatiya kāgada", begins with the line "taura sukhadoḷagenna maretihaḷu ennadiri", in which the woman 

sends a letter to her husband, stating that she has not forgotten him because she is now in the luxury of her parents’ home but 

would come home as soon as possible. Here, the heroine is addressing her proṣitapati. She mentions that as soon as her sister’s 

wedding is done, she’ll take the train to be there with her husband. She requests him to not feel bad and treat her parents 

respectfully when they come to leave her to the nāyaka’s house. 

6) Abhisāraka:  

abhisāraka-sañjño'sau nāyakaḥ praṇayon-mukaḥ | 

svakāntā-saṅgamotsāhe yāti saṅketakam mudā || 

This lakṣaṇa ślōka describes an abhisāraka nāyaka, a lover who eagerly sets out for a secret rendezvous with his beloved. Filled 

with enthusiasm and joy, he makes his way to the appointed meeting place, longing for union with her. 

The word ‘Abhi’ means forward and ‘Sarati’ means to go. Hence abhisāraka is the one who goes towards the heroine. The 

counter-part and the parallel hero of the abhisārikā nāyikā is the abhisāraka nāyaka. He is the one who goes to meet his beloved 

for tryst. "Rāyaru bandaru māvana ṁanege" opens with the arrival of the abhisāraka nāyaka to his in-laws’ place. His arrival 

is known to all the people in the house, which can be seen in their preparedness to welcome the hero. He awaits and anticipates 

to meet his wife in the house. The line “huṇṇime harasida bānina naḍuve candira bandittu” indicates the hero’s arrival on the 

full moon night. Hence, he can be termed as jyotsnābhisāraka. 
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In the poem “eraḍu mettilu” shows the distraught hero- the abhisārikā nāyikā who has come to the place of tryst after travelling 

from village to village shown through the line- “ōrūranaledaledu hagaliruḷu hambalisi ninna kanḍare sāku endu bandu”. He 

reminisces the moments of union with his beloved, which is shown in the lines “ninninda nānendu kāmadali kanavarisi, kaṇṇa 

cumbisi kenne kenneyotti”. He states that he has travelled long way to meet her and a lot of time has gone by and how can this 

moment be fruitful if not for their union.  

 

Conclusion:  

This research paper discusses the emotional states of nāyaka in relation to KSN's literary work from Maisūru Mallige. Conjugal 

love has never lost its ability to bring human emotions to the forefront. This study seeks to provide critical context for the 

portrayal of the hero and heroine. Out of the counter-part (eight) and parallel (eight) astanāyakas to the astanāyikās, the book 

provides ample number of examples of hero for further study, understanding and portrayal. An elaborate description of the 

particular nāyaka can be understood in the poems making it easy for the understanding of the audience.  

However, poems like "Rāyaru bandaru māvana ṁanege" has quick changes in the avasthās of the hero making it not a great 

choice for performing. These kind of poems makes it hard to establish a character in the minds of the rasikas. It is to be noted 

that the sthayi bhāva of all the poems of conjugal love is rati. All the changes in the ṣṛṅgāranāyakas are due to transition in the 

emotional states of the hero. Hence, it is possible and justified to have many avasthās of the hero in one particular song/poem 

but it is not advisable to perform them which creates ambiguity in the audience’s mind thus, making it difficult to establish the 

emotional state of the nāyaka. The sthayi bhāva being the base emotion holds other vybhicāri bhāvas (transitory emotions) 

giving rise to rasa (aesthetic sense). Also, the hero of uttama and madhyama prakṛti can be seen and not of adhama prakṛti. In 

addition, all the avasthās of the hero (ex.: bhāmini bhīta, kalahāntarita) are not to be found in the poem collection reflecting 

the time in which it was written. The study provides an entire set of compositions (poems) that can be used in the performances 

or mārgam repertoire. The poem collection provides good number of poems that has the potential to replace jāvaḷis and padams 

in the repertoire of Bharatanāṭyaṁ.  

Further a comparative study of traditional Bharatanāṭyaṁ compositions with the poems can be done. The further study can 

include research on the supporting characters that can be found in many poems of Maisūru Mallige which help in the navigation 

of the theme and the story line. An interview based study of the artists, who have explored the bhāvagītes in their performances 

can be done to understand the preview of these contemporary compositions by recent poets. Since, most of the researches are 

exploring the nāyikās and related ideas, this work adds more possibilities for the portrayal of the nāyaka which can be highly 

useful for the male performers. 

The Bharatanāṭyaṁ repertoire has evolved through time to reflect many geographies, tastes, and thought processes among 

performers. The Tanjore quartet's mārgam structure has evolved over time to include jāvaḷis, kīrtanai, and other compositions. 

In the recent days, the dance presentations have started to incorporate Bhāvagītes, Ghazals, Thumris, and lyrics from many 

literature to complement the topic and theme of the performance. As a result, the inclusion and deletion of literary works has 

occurred on multiple occasions. This has always allowed a broad scope for adapting new ideas, allowing performers to express 

their originality and connoisseurs to appreciate the art-form.  As long as Bharatanāṭyaṁ’s unique and unwavering 

transformative essence remains intact, it is sure to offer much promise to future practitioners as they navigate the stories of 

tomorrow. However, it is to be observed in the times to come how the artists of other geographies would accept the Kannada 

poem collection. The wide variety spectrum of nāyaka avasthās provide an interesting scope to portray for the male dancers 

specially, when the dance literature has numerous female centric compositions. Also, the possibility of the nāyikā having a male 

parallel and counterpart gives many situations and scenario to develop the plot and story line for a performance.  
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ಪ್ರ ದರ್ಶನ ಕಲೆ ಮತ್ತು  ಮೂಢನಂಬಿಕೆ 

 

ಪುಷ್ಪ  ಜೆ. ಎಲ . 

ಅತಿಥಿ ಉಪನ್ಯಾ ಸಕರು 

ಕನ್ಯಾಟಕ ಸಂಗೀತ ವಿಭಾಗ 

ಕನ್ಯಾಟಕ ರಾಜ್ಾ  ಡಾ. ಗಂಗೂಬಾಯಿ ಹಾನಗಲ  ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು  ಪರ ದರ್ಾಕ ಕಲೆಗಳ 

ವಿರ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ 

ಮೈಸೂರು,ಕನ್ಯಾಟಕ, ಭಾರತ 

 

ಅಮೂರ್ಶ 

ಮೊದಲಿಗೆ ಮೂಢನಂಬಿಕೆ ಹಾಗೂ ಪವಾಡದ ವ್ಾ ತ್ಯಾ ಸವ್ನ್ನು  ತಿಳಿಯೀಣ. 

ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯೆಂದರೆ ಮನ್ನಷ್ಾ ನ ಮನಸಿ್ಸ ನಲಿಿ  ಯಾವುದ್ಯದರು ಒೆಂದು ವಿಷ್ಯದ ಬಗೆೆ  ಸತಾ  

ಅಸತಾ ದ ಹೊರತ್ಯಗ ಉೆಂಟಾಗುವ್ ಧೃಡವಾದ ನಂಬಿಕೆ. ಪವಾಡವೆಂದರೆ ಸ್ಸದಿ್ದ ಪುರುಷ್ರಲಿಿರುವಂತಹ 

ರ್ಕ್ತು . ಅದರೆಂದ ಅವ್ರು ಎಲಿ್ಲ  ಕಾಯಾಗಳನ್ನು  ಸ್ಸದಿ್ದ ಸಲು ರ್ಕು ರಾಗರುತ್ಯು ರೆ. 

ಕಲೆಯಲಿಿ  ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯೆಂಬುದು ಆದ್ದ ಮಾನವ್ನ ಕಾಲದ್ದೆಂದಲೂ ಪರ ಯೀಗದಲಿಿದೆ. 

ಪರ ತಿಯಬಬ ರೂ ಯಾವುದ್ಯದರೆಂದು ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯಲಿಿ  ಇರುವುದು ಸಾಮಾನಾ . ಕೆಲವ್ರು 

ತಮಮ  ವೈಯಕ್ತು ಕ ವಿಷ್ಯದಲಿಿ  ಮೂಏನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ರಸ್ಸಕೊಳ್ಳು ತ್ಯು ರೆ. ಕೆಲಚರು ಕಲೆಯಲಿಿ  ಅೆಂದರೆ 

ಸಂಗೀತದಲಿಿ  ಕೆಲವು ರಾಗಗಳನ್ನು  ಹಾಡಿದರೆ ತಮಗೆ ತೆಂದರೆ ಉೆಂಟಾಗುತು ದೆ ಎೆಂಬ 

ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ರಕೊಳ್ಳು ವಿದನ್ನು  ಕಾಣುತ್ು ೀವ. 

ಸಂಗೀತ ಕೆಷ ೀತರ ದಲಿಿ  ದ್ದಗೆ ಜ್ರಾದ ತ್ಯಾ ಗರಾಜ್ರು, ಮುತ್ತು ಸಾವ ಮಿ ದ್ದೀಕ್ತಷ ತರು ತಮಮ  ಸ್ಸದಿ್ದ ಯಿೆಂದ ಅನೇಕ 

ಪವಾಡವ್ನ್ನು  ಮಾಡಿದಿ್ಯ ರೆ. 

ದ್ದೀಕ್ತಷ ತರು ಅಮೃತವ್ರ್ಷಾಣಿ ರಾಗ ಹಾಡಿ ಮಳೆ ಬರಸ್ಸರುವುದು, ತ್ಯಾ ಗರಾಜ್ರು ಸತಿು ದಿ ವ್ರನ್ನು  

ಸಂಗೀತದ್ದೆಂದ ಬದುಕ್ತಸ್ಸದಿು , ತ್ಯನ್ ಸೇನರು ಅಕಬ ರರ ಆಸಾಾ ನದಲಿಿ  ದ್ದೀಪಕರಾಗ ಹಾಡಿ ದ್ದೀಪವ್ನ್ನು  

ಉರಯುವಂತ್ ಮಾಡಿದಿ ರು. ಈ ರೀತಿಯ ವಿಷ್ಯಗಳ್ಳ ಕುತೂಹಲ ಹೆಚಿ್ಚ ಸುವಂತಹದು. ಅವ್ರು ಸ್ಸದಿ್ದ  

ಪುರಷ್ರಾದ ಕಾರಣ ಅವ್ರೆಂದ ಈ ರೀತಿಯ ಪವಾಡವು ಆಗಲು ಸಾಧ್ಾ . 

ರಾಗಗಳಲಿಿ  ವ್ರಾಳಿ, ಮುಖಾರ ರಾಗಗಳನ್ನು  ಹಾಡಿದರೆ ಗುರು ಶಿಷ್ಾ ರ ಬಾೆಂಧ್ವ್ಾ  

ಮುಕಾು ಯವಾಗುವುದೆೆಂದೂ, ಆಹಿರ ರಾಗ ಹಾಡಿದರೆ ಆದ್ದನ ಅವ್ರಗೆ ಊಟ ದೊರೆಯುವುದ್ದಲಿ  ಎೆಂಬ 

ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳ್ಳ ಹಿೆಂದ್ದನ್ನೆಂದಲೂ ಇವ. 
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ಇತಿು ೀಚ್ಚನ ದ್ದನಗಳಲಿಿ  ಈ ರೀತಿಯ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ಯು  ಬಂದ್ದದೆ. ಹಿಸ 

ಆವಿಷ್ಕಾ ರಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿ ಸಂಗೀತ ಕೆಷ ೀತರ ದಲಿಿ  ಒೆಂದು ಹೊಸ ಅಲೆಯೇ ಏಳ್ಳವಂತ್ ಮಾಡುತಿು ದಿ್ಯ ರೆ. 

ಯುವ್ ಪೀಳಿಗೆಯವ್ರು ಕನ್ಯಾಟಕ ಸಂಗೀತ ಹಾಗೂ ಪಾಶಿ್ಚ ತಾ  ಸಂಗೀತ ಎಲಿವ್ನ್ನು  ಆಸಕ್ತು ಯಿೆಂದ 

ಕಲಿತ್ತ ಯಾವುದೇ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯು ಇರದೆ ಸಂಗೀತ ಕೆಷ ೀತರ ದಲಿಿ  ಮುೆಂದುವ್ರಯುತಿು ರುವುದು 

ಸಂತಿೀಷ್ದ ವಿಷ್ಯವೇ ಆಗದೆ. 

ಎಲಿ್ಲ  ವಿಷ್ಯಗಳಲಿಿಯೂ, ಕೆಷ ೀತರ ಗಳಲಿಿಯೂ ನಂಬಿಕೆ ಇರಬೇಕು ಆದರೆ ಮೂಢನಂಬಿಕೆ 

ಇರಬಾರದರು. 

 

ಮೂಲಪ್ದಗಳು- ಪರ ದರ್ಾನ ಕಲೆ, ಕನ್ಯಾಟಕ ಸಂಗೀತ, ಮೂಢನಂಬಿಕೆ, ಪವಾಡ, 

ರಾಗಗಳಲಿಿ  ಮೂಢನಂಬಿಕೆ  

 

ಪೀಠಿಕೆ 

ಕಲೆಯಲಿಿ  ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯೆಂಬುದು ಆದ್ದ ಮಾನವ್ನ ಕಾಲದ್ದೆಂದಲೂ ಪರ ಯೀಗದಲಿಿದೆ. 

ಆದ್ದ ಮಾನವ್ನ್ನ ಪರ ಕೃತಿಯ ಪರ ಕೊೀಪದ್ದೆಂದ ಆಗಾಗ ಒದಗುವ್ ಪರ ವಾಹಗಳ್ಳ, ಮಳೆ,  ಗಾಳಿ, 

ಮಿೆಂಚು, ಗುಡುಗು, ಅಗು ಪವ್ಾತಗಳ ಸ್ಪ ೀಟ, ಭೀಕಂಪ ಇವುಗಳಿೆಂದ ಭೀತನ್ಯಗ ನ್ನಸಾಗಕೆಾ  

ಮಿೀರದಂತಹ ಯಾವುದೊೀ ಅಮಾನ್ನಷ್ ರ್ಕ್ತು ಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ನಂಬಿ ಆ ರ್ಕ್ತು ಯ ಕೊೀಪವು 

ಶ್ಚೆಂತವಾಗುವಂತ್ ಪೂಜೆ, ಪುನಸಾಾ ರ ಮುೆಂತ್ಯದವುಗಳನ್ನು  ಆಚರಸತಡಗದನ್ನ. 

ನದ್ದಗಳ್ಳ, ಪಕ್ತಷ , ಗೀವು ಮುೆಂತ್ಯದವುಗಳನ್ನು  ದೇವ್ತ್ಯ ಸವ ರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಪೂಜಿಸಲು 

ಪಾರ ರಂಭಸ್ಸದನ್ನ. ಅಲಿಲಿಿ  ಗುಹೆಗಳನ್ನು  ನ್ನಮಿಾಸ್ಸ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಟ್ಟು  ಪೂಜಿಸಲು 

ಪಾರ ರಂಭಸ್ಸದನ್ನ. 

ಇದು ದೈವ್ನಂಬಿಕೆಯೀ ಅಥವಾ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯೀ ಅವ್ನ್ನಗೆ ಮಾತರ  ತಿಳಿದ್ದತ್ತು . 

ಮನೀನೈಮಾಲಾ , ಏಕಾಗರ ತ್ ಮುೆಂತ್ಯದವುಗಳನ್ನು  ತಂದುಕೊಡುವ್ ಸಲುವಾಗ 

ಪರ ಶ್ಚೆಂತವಾದ ಮತ್ತು  ನ್ನಮಾಲವಾದ ವಾತ್ಯವ್ರಣವ್ನ್ನು  ಕಲಿಪ ಸಲು ಪಾರ ರಂಭಸ್ಸದನ್ನ.  

ಹಿೀಗೆ ಆದ್ದ ಮಾನವ್ನಲಿಿ  ಮೂಡಿದ ದೈವ್ಭಕ್ತು  ಕಾಲಕರ ಮೇಣ ಪೂಜಾ ಗೃಹಗಳನ್ನು , 

ದೇವ್ಸಾಾ ನಗಳನ್ನು  ವಿವಿಧ್ ರೂಪಗಳಲಿಿ  ಶಿಲಪ ಗಳನ್ನು  ಕಟ್ಟು  ಪಾರ ಥಿಾಸತಡಗುವಂತ್ 

ಮೂಡಿತ್ತ. 

Volume Page No 18



ISSN: 3048-9849 (Online)

Volume 2, Issue 1 (2025)

3 
 

ನ್ಯಸ್ಸು ಕನ್ಯದವ್ನ್ನ ಇದನ್ನು  ಮೂಢನಂಬಬಿಕೆ ಎೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಕೆಲವ್ರು 

ದೈವ್ಸಂಕಲಪ ವೆಂದು ನಂಬುತ್ಯು ರೆ. 

 

ಸಾಹಿತ್ಯಾ ವಲೀಖನ 

ಕರ್ನಶಟಕ ಸಂಗೀರ್ ವಾಹಿನಿ: ಡಾ|| ರಾ. ಸತಾ ನ್ಯರಾಯಣರವ್ರು ಪವಾಡ ಮತ್ತು  

ಮೂಢನಂಬಿಕೆ ಇವುಗಳ ವ್ಾ ತ್ಯಾ ಸ ಹಾಗೂ ಅನೇಕ ಉದ್ಯಹರಣೆಗಳೆಂದ್ದಗೆ ಸವಿವ್ರವಾಗ 

ವಿವ್ರಸ್ಸದಿ್ಯ ರೆ. ಪಾರ ಣಿ, ಪಕ್ತಷ , ಗಡ, ಮರಗಳ್ಳ ಸಹ ಸಂಗೀತವ್ನ್ನು  ಆಹಿಾ ದ್ದಸುತು ವ ಎೆಂದು 

ಸುೆಂದರವಾಗ ಚ್ಚತಿರ ಸ್ಸದಿ್ಯ ರೆ.  

ಕರ್ನಶಟಕ ಸಂಗೀರ್ ದೀಪಕೆ: ಡಾ|| ವಿ. ಎಸ್. ಸಂಪತ್ತಾ ಮಾರಾಚಾಯಾ ಹಾಗೂ ಪ್ರರ . ವಿ 

ರಾಮರತು ೆಂ ಅವ್ರು ಬರೆದಂತಹ ಪುಸು ಕದಲಿಿ  ಶಿರ ೀ ತ್ಯಾ ಗರಾಜ್ರು, ಶಿರ ೀ ಮುತ್ತು ಸಾವ ಮಿ 

ದ್ದೀಕ್ತಷ ತರು ಹಾಗೂ ಅನೇಕ ವಿದ್ಯವ ೆಂಸರುಗಳ್ಳ ತಮಮ  ವಿದವ ತ  ರ್ಕ್ತು ಯಿೆಂದ ಅನೇಕ 

ಪವಾಡಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿರುವುದರ ಬಗೆೆ  ವಿವ್ರಸ್ಸದಿ್ಯ ರೆ. ಶಿರ ೀಸಾಮಾನಾ  ಜ್ನರಗೆ ಇವು 

ಮೂಢನಂಬಿಕೆ ಎೆಂದು ಅನ್ನಸ್ಸದರೂ ಅವ್ರ ದ್ದವ್ಾ ರ್ಕ್ತು ಯಿೆಂದ ಇದು 

ಸಾಧ್ಾ ವಾಗರುವಂತಹದು ಎೆಂದು ಅಧ್ಬಬ ತವಾಗ ತಿಳಿಸ್ಸದಿ್ಯ ರೆ. 

ಪ್ರರ . ವಿ. ಸಾೆಂಬಮೂತಿಾಯವ್ರು ತಮಮ  ʼSouth Indian Musicʼ ಎೆಂಬ ಪುಸು ಕದಲಿಿ  

ಸಂಗೀತದ್ದೆಂದ ಆರೀಗಾ  ವೃದಿ್ದ ಯಾಗುವುದು, ಸಂಗೀತದಲಿಿ  ಅನೇಕ ಪವಾಡಗಳನ್ನು  

ಮಾಡಬಹುದು ಎೆಂದು ಸವಿವ್ರವಾಗ ತಿಳಿಸ್ಸದಿ್ಯ ರೆ. 

ಈ ಮೂರು ಪುಸು ಕಗಳಲಿಿ  “ಪರ ದರ್ಾಕ ಕಲೆಗಳಲಿಿ  ಮೂಢನಂಬಿಕೆ” ಎೆಂಬ ಶಿೀರ್ಷಾಕೆಗೆ ಅನೇಕ 

ವಿಷ್ಯಗಳ್ಳ ಅಭಾ ವಾದವು. ಸಂಗೀತ ವಾಹಿನ್ನ ಪುಸು ಕದಲಿಿ  ಮೂಢನಂಬಿಕೆ ಹಾಗೂ 

ಪವಾಡಗಳ ಬಗೆೆ  ಅನೇಕ ವಿಷ್ಯಗಳ ಸಂಗರ ವಿದಿು , ಅದರಲಿಿ  ಕೆವ್ನ್ನು  ಮಾತರ  ಈ 

ಲೇಖನದಲಿಿ  ಬಳಸ್ಸಕೊಳು ಲ್ಲಗದೆ.    

 

ಲೇಖನದ ಮೂಲ ವಿವರಣೆ 

ಕಲೆಯಲಿಿ  ಮೂಢನಂಬಿಕೆ ಎೆಂಬುದು ಪಾರ ಚ್ಚೀನಕಾಲದ್ದೆಂದಲೂ ಇದೆ ಎೆಂಬುದನ್ನು  ನ್ಯವು 

ಕೇಳಿದಿೆ ೀವ. ಕೆಲವು ವಿಷ್ಯಗಳನ್ನು  ನಂಬಲು ಸಾಧ್ಾ ವಿಲಿ . ಈ ವಿಷ್ಯಗಳನ್ನು  ಪವಾಡ 

ಎನ್ನು ವುದಕ್ತಾ ೆಂತ ಮೂಢನಂಬಿಕೆ ಎೆಂದು ಹೇಳ್ಳವುದೇ ಸೂಕು .  ಆದರೆ, ಕೃಷ್ಣ ನ ಕೊಳಲು 
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ನ್ಯದದ್ದೆಂದ ಅಶುಗಳ್ಳ ಮೇಯುವುದನ್ನು  ಮರೆತ್ತವು. ಗಡಮರಗಳ್ಳ ಪುಲಕಗೆಂಡು 

ಚ್ಚಗುರದವು. ಜಿೆಂಕೆಗಳ್ಳ ಆಸಾವೇರ ರಾಗದ್ದೆಂದ, ಹಾವುಗಳ್ಳ ಪುನು ಗವ್ರಾಳಿ ರಾಗದ್ದೆಂದ, 

ಹಲಿಿ ಗಳ್ಳ ಗೌಳಿಪಂತ್ತ ರಾಗದ್ದೆಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಾತವಾಗುತು ವ ಎೆಂಬುದು, ಹನ್ನಮಂತನ್ನ 

ಗುೆಂಡಕ್ತರ ಯ ರಾಗವ್ನ್ನು  ಹಾಡಿದ್ಯಗ ಬಂಡೆಗಳ್ಳ ಕರಗ ನ್ನೀರಾದವು ಎೆಂಬುದು ಸತಾ . 

(ಸತ್ಯ ನಾರಾಯಣ ಆರ್.,2001) ̤ 

ಹಾಗೆಯೇ ತ್ಯಾ ಗರಾಜ್ರು ಬಾವಿಯಲಿಿ  ಮುಳ್ಳಗ ಸತಿು ದಿ  ಶೇಷ್ಸಾ ನೆಂಬಾತನನ್ನು , 

ಬಿಲಹರರಾಗದ ಕೃತಿಯನ್ನು  ರಚ್ಚಸ್ಸ ಹಾಡಲ್ಲಗ ಅವ್ನ್ನು  ಬದುಕ್ತಸ್ಸದರೆೆಂದೂ, ಮುತ್ತು ಸಾವ ಮಿ 

ದ್ದೀಕ್ತಷ ತರು ಅಮೃತವ್ರ್ಷಾಣಿ ರಾಗದಲಿಿ  ಕೃತಿಯನ್ನು  ರಚ್ಚಸ್ಸ ಹಾಡಲು ಕುೆಂಭದೊರ ೀಣದ 

ಮಳೆಯಾಯಿತ್ತ. ಅದರ ಅತಿವೃರ್ಷು ಯನ್ನು  ತಪಪ ಸಲು ಇದೇ ಉಪಾಯವ್ನ್ನು  ಮಾಡಿದರು. 

ಈ ಮಳೆಯನ್ನು  ಅಲಿಿದಿ ವ್ರೆಲಿರೂ ಅನ್ನಭವಿಸ್ಸದರು. ಇದಕೆಾ  ಸಂಗೀತವೂ ಕಾರಣವಾದರೆ 

ಅದರೆಂದ ಹೇಗೆ ಮಳೆ ಬಂದ್ದತ್ತ? ಎೆಂಬ ಸಂಬಂಧ್ವು ಗೀಚರವ್ಲಿ . ಅಷ್ು ೀ ಅಲಿದೇ, 

ಅವ್ರಲಿದೇ ಬೇರೆ ಯಾರು ಹಾಡಿದರು ಮಳೆಯಾಗುತಿು ತ್ು ೆಂಬುದನ್ನು  ಹೇಳಲ್ಲಗುವುದ್ದಲಿ . 

ಅಲಿದೆ ಅಮೃತವ್ರ್ಷಾಣಿಯನ್ನು  ಅವ್ರಾಗಲಿೀ ಬೇರೆಯವ್ರಾಗಲಿ ಹಾಡಿದ್ಯಗಲೆಲಿ  ಮತ್ು  

ಮಳೆ ಬರುತು ದೆೆಂಬುದೂ ಸ್ಸದಿ ವಿಲಿ . (ಸಂಪತ್ ಕುಮಾರ್ ವಿ. ಎಸ್., ರಾಮರತ್ನ ಂ, ವಿ. 2015). 

ಇತಿು ೀಚ್ಚನ ವ್ಷ್ಾಗಳಲಿಿ  ಅನ್ಯವೃರ್ಷು ಯ ಸಂದಭಾದಲಿಿ  ಒಣಗಹೊೀಗದಿ  ಒೆಂದು  ಕೆರೆಯ 

ದಂಡೆಯಲಿಿ  ವಿದ್ಯವ ೆಂಸರಬಬ ರು ಕುಳಿತ್ತ ಅಮೃತವ್ರ್ಷಾಣಿ ಮತಿು ತು ರ ರಾಗಗಳನ್ನು  

ಗಂಟೆಗಟು ಲೆ ಹಲವು ದ್ದನ ಪರ ತಿನ್ನತಾ ವೂ ಪರ ಸುು ತ ಪಡಿಸ್ಸದರೂ ಒೆಂದು ಹನ್ನಯೂ ಬಿೀಳಲಿಲಿ . 

ಅಕಬ ರ್ ಚಕರ ವ್ತಿಾಯ ಆಸಾಾ ನದಲಿಿ  ತ್ಯನಸೇನರು ದ್ದೀಪಕತ್ಯಗವ್ನ್ನು  ಹಾಡಿದಿ ರೆಂದ 

ದ್ದೀಪಗಳ್ಳ ತಮಗಷ್ು ಕೆಾ ೀ ತ್ಯವೇ ಹೊತಿು ಕೊೆಂಡು ಉರದವು. 

ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯೀ ಅಥವಾ ಪ್ವಾಡವೀ? 

“ತ್ಯಾ ಗರಾಜ್ರು ಸತು ದಿ ವ್ರನ್ನು  ಸಂಗೀತದ್ದೆಂದ ಬದುಕ್ತಸ್ಸದರಂತ್” 

ತ್ಯಾ ಗರಾಜ್ರ ಕೊನದ್ದನಗಳಲಿಿ  ಅವ್ರು ಸ್ಸದಿ್ದ  ಪಡೆದ ಹಿೆಂದ್ದನ ದರ್ಮಿಯ ರಾತಿರ  ಒೆಂದು 

ಸವ ಪು ವಾಗ ಅದರಲಿಿ  ಶಿರ ೀರಾಮನ್ನ ದರ್ಾನವಿತ್ತು  ಅವ್ರನ್ನು  ತನು  ಸಾನ್ನಧ್ಾ ಕೆಾ  

ಕರೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದ್ಯಗ ತಿಳಿಸ್ಸದರು. ಈ ವಿಷ್ಯವ್ನ್ನು  ʼಗರಪೈನಲʼ ಎೆಂಬ ರ್ಹನರಾಗದ 

ಕೃತಿಯಲಿಿ  ಅಮರಗಳಿಸ್ಸದಿ್ಯ ರೆ. . (ಸಂಪತ್ ಕುಮಾರ್ ವಿ. ಎಸ್., ರಾಮರತ್ನ ಂ, ವಿ. 2015). 

“ಮುತ್ತು ಸಾವ ಮಿ ದ್ದೀಕ್ತಷ ತರು ಸಂಗೀತದ್ದೆಂದ ಮಳೆ ಬರಸ್ಸದರಂತ್” 
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“ಮುತ್ತು ಸಾವ ಮಿ ದ್ದೀಕ್ತಷ ತರು ಸಂಗೀತದ್ದೆಂದ ಕಾಯಿಲೆಗಳನ್ನು  ವಾಸ್ಸಮಾಡುತಿು ದಿ ರಂತ್” 

ಈ ಮೇಲಿನ ಪರ ಶ್ನು ಗಳ್ಳ ಸಾಮಾನಾ  ಕುತೂಹಲದ್ದೆಂದ ಹುಟ್ಟು ವಂತವು. ಸ್ಸದಿ್ಯ ೆಂತ 

ಪೂತವ ಕವಾದ ಅಥವಾ ರುಜುವಾತ್ತ ಮಾಡುವ್ ಉತು ರಗಳನ್ನು  ಅವು ನ್ನರೀಕ್ತಷ ಸುವುದ್ದಲಿ . 

ಆದರೂ ಒಮೊಮ ಮೆಮ  ಈ ಬಗೆಯ ವಿಚಾರಗಳ್ಳ ಆರಿ್ ಯಾವ್ನ್ನು ೆಂಟ್ಟ ಮಾಡುತು ವ. 

ಈ ವಿಷ್ಯಗಳೆಲಿವೂ ನಂಬಿಕೆಯೀ ಅಥವಾ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯೀ ಎೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದ್ದಲಿ . 

ಆದರೂ ಈ ವಿದ್ಯವ ೆಂಸರುಗಳಲಿಿರುವ್ ವಿದವ ತ  ಮಹಿಮೆಯಿೆಂದ ಈ ರೀತಿ ಪವಾಡವು 

ಆಗರಬಹುದು.  

ರಾಗಗಳಲಿ್ಲ  ಮೂಢನಂಬಿಕೆ: 

ರಾಗಗಳನ್ನು  ಹಾಡುವುದರಲಿಿಯೂ ಸಹ ನ್ಯವು ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯನ್ನು  ಕಾಣುತ್ು ೀವ. ಹಿೆಂದೆ 

ಹಿೆಂದುಸಾಾ ನ್ನ ಹಾಗು ಕನ್ಯಾಟಕ ಸಂಗೀತ ಪದಿ ತಿಯಲಿಿ  ರಾಗಗಳನ್ನು  ಬೆಳಿಗೆೆ , ಮಧ್ಾ ಹು , 

ಸಂಜೆ, ರಾತಿರ  ಹಾಡುವಂತಹವು ಎೆಂದು ವಿಭಜಿಸಲ್ಲಗತ್ತು . ಹಿೆಂದುಸಾಾ ನ್ನ ಪದಿ ತಿಯಲಿಿ  

ಬೆಳಗನ ದೇಶ್ಚಕ್ತಷ , ಭೂಪ  ಮೊದಲ್ಲದ ರಾಗಗಳಲಿಿ  ಬೇರೆ ಸಮಯದಲಿಿ  ದ್ಯಡುತಿು ರಲಿಲಿ . 

ಹಾಡಿದರೆ ಆ ರಾಗದ ಒೆಂದು ಪೂಣಾ ಸೆಂದಯಾ ಹೊರ ಬರುವುದ್ದಲಿವೆಂದು ಅವ್ರ 

ನಂಬಿಕೆ. 

ಆದರೆ ಕನ್ಯಾಟಕ ಸಂಗೀತದಲಿಿ  ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಅನೇಕ ರಾಗಗಳ್ಳ ಹಾಡಲು 

ಅವ್ಕಾರ್ವಿಲಿದೆ ನಶಿಸ್ಸ ಹೊೀಗುತು ವ ಎೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವ್ರು ಈ ರಾಗವೇಳಾ ನ್ನಯಮವ್ನ್ನು  

ಅನ್ನಸರಸಲು ಮುೆಂದ್ಯಗಲಿಲಿ .  

ಮಧ್ಯಾ ಮವ್ತಿ ರಾಗವು ಮಧ್ಯಾ ಹು ದ ವೇಳೆ ಹಾಡಬಹುದ್ಯದ ರಾಗ. ಆದರೆ ಈ ರಾಗವ್ನ್ನು  

ಕಛೇರಯ ಕೊನಯಲಿಿ  ಹಾಡುವ್ ಸಂಪರ ದ್ಯಯವಿದೆ. ಕಾರಣ ರಾಗಕಾಲ ನ್ನಯಮವ್ನ್ನು  

ಅನ್ನಸರಸದೆ, ಹಾಡುವ್ ದೊೀಷ್ನ್ನು  ಹೊಗಲ್ಲಡಿಸ್ಸ ಶುಭಫಲವ್ನ್ನು  ಕೊಡುವ್ ರಾಗವೆಂದು 

ಭಾವಿಸಲ್ಲಗದೆ.  

ಇೆಂದ್ದಗೂ ಸಹ ಹಿೆಂದುಸಾು ನ್ನ ಪದಿ ತಿಯವ್ರು ಈ ರಾಗವೇಳಾ ನ್ನಯಮವ್ನ್ನು  

ಅನ್ನಸರಸ್ಸಕೊೆಂಡು ಬಂದ್ದದಿ್ಯ ರೆ.  

ಹಾಗೆಯೇ ಕೆಲವು ರಾಗಗಳನ್ನು  ಗುರುಮುಖೇನ ಕಲಿಯಬಾರದೆೆಂದೂ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. 

ಉದ್ಯ: ವ್ರಾಳಿ ರಾಗ, ಈ ರಾಗವ್ನ್ನು  ಗುರುಮುಖೇನ ಕಲಿತರೆ ಗುರುಶಿಷ್ಾ ರ ಬಾೆಂಧ್ವ್ಾ ವು 

ಮುಕಾು ಯವಾಗುತು ದೆ ಎೆಂಬ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. 
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ಮತ್ು  ಕೆಲವ್ರು ಮುಖಾರ ರಾಗವ್ನ್ನು  ಗುರುವಿನ್ನೆಂದ ಕಲಿತರೆ ಅವ್ರ ಬಾೆಂಧ್ವ್ಾ ವು 

ಮುಗಯುತು ದೆ ಎೆಂದು ನಂಬಿದಿ್ಯ ರೆ. 

ಸಂಗೀತ ಕಲಿಯುವ್ ವಿದ್ಯಾ ಥಿಾಗಳೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದ್ದೆಂದ ಈಗಲೂ ಸಹ ಗುರುವಿನ್ನೆಂದ ಈ 

ರಾಗಗಳನ್ನು  ಕಲಿಯಲು ಭಯ ಪಡುತ್ಯು ರೆ. ಆದರೆ ಗುರುವಿನ ಮೂಲಕ ಈ ರಾಗಗಳನ್ನು  

ಕಲಿತಂತಹ ಅನೇಕರು ಅವ್ರ ಗುರುವಿನೆಂದ್ದಗನ ಬಾೆಂಧ್ವ್ಾ ವ್ನ್ನು  ಹಾಗೇ 

ಮುೆಂದುವ್ರೆಸ್ಸರುವ್ ಉದ್ಯಹರಣೆಗಳೂ ಸಹ ಇವ. 

ನನು  ಸ್ು ೀಹಿತ್ಯಬಬ ರು ಸಂಗೀತ ಪರೀಕೆಷ ಯಲಿಿ  ವ್ರಾಳಿರಾಹವ್ನ್ನು  ಕೇಳಿದ್ಯಗ ಈ 

ರಾಗವ್ನ್ನು  ಹಾಡಲು ಸಾಧ್ಾ ವಿಲಿ , ಹಾಡಿದರೆ ಗುರುವಿನ ಬಾೆಂದಾ ವ್ವು ಹೊೀಗುತು ದೆ ಎೆಂದು 

ಹೇಳಿ ಹಾಡಲಿಲಿ . ಆದರೆ ಪರೀಕೆಷ ಯಲಿಿ  ಈ ರಾಗವು ಹೆಚಿು  ಅೆಂಕಗಳಿೆಂದ ಕೂಡಿದಿು , 

ಹಾಡಲೇ ಬೇಕ್ತದಿ ರೆಂದ ಅವ್ರು ಅೆಂಕಗಳನ್ನು  ಕಳೆದುಕೊಳು ಬೇಕಾಯಿತ್ತ. ಇದು 

ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯೆಂದಲೇ ಆದಂತಹದು.  

ಹಾಗೆಯೇ ಆಹಿರ ರಾಗವ್ನ್ನು  ಹಾಡಿದರೆ ಊಟ ಸ್ಸಗುವುದ್ದಲಿ  ಎೆಂಬ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. 

ಇದು ಕೆಲವ್ರಗೆ ಅನ್ನಭವ್ವೂ ಆಗದೆ. 

ನನು  ಸಹೊೀದೊಾ ೀಗಯವ್ರು ವಿರ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯದಲಿಿ  ವಾಾ ಸಂಗ ಮಾಡುತಿು ದಿ್ಯ ಗ ಅವ್ರಗೆ 

ಅವ್ರ ಗುರುಗಳ್ಳ ಆಹಿರ ರಾಗವ್ನ್ನು  ಬೆಳಿಗೆೆ ಯ ಸಮಯದಲಿಿ  ಮಾಡುತಿು ರಲಿಲಿ . ಅವ್ರು ಈ 

ರಾಗವ್ನ್ನು  ಮಧ್ಯಾ ಹು  ಮೂರು ಗಂಟೆಯ ನಂತರ ಮಾಡುತಿು ದಿ ರು. ಬೆಳಿಗೆೆ  ಈ ರಾಗವ್ನ್ನು  

ಹಾಡಿದರೆ ಅವ್ರಗೆ ಊಟ ದೊರೆತಿಲಿದ ಅನ್ನಭವ್ವೂ ಆಗದೆ ಎೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 

ವಾದಾ ಗಳನ್ನು  ಎಡ ಕೈಯಿೆಂದ ನ್ನಡಿಸುವುದು, ತಂಬೂರ ಶೃತಿ ಎಡ ಕೈಯಿೆಂದ ನ್ನಡಿಸುವುದು 

ತಪುಪ . ಹಾಗೆಯೇ ತ್ಯಳ ಹಾಕುವಾಗ ಎಡ ಕೈಯಿೆಂದ ಹಾಕುವುದು ತಪುಪ  ಎೆಂದು ಹೇಳ್ಳತ್ಯು ರೆ. 

ಬಲ ಎಡ ಎೆಂಬುದು ಎರಡೂ ಒೆಂದೆ ಆದರೆ ಬಲ ಕೈಯಿೆಂದ ದೇವ್ತ್ಯ ಪೂಜೆ, ಪುಣಾ  

ಕಾಯಾಗಳ್ಳ ನರವೇರುವುದರೆಂದ ಬಲಕೆಾ  ಶ್ನರ ೀಷ್ಠ  ಎೆಂದು ಹೇಳ್ಳತ್ಯು ರೆ. ಇದು ಒೆಂದು ರೀತಿಯ 

ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯ. 

ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯೆಂಬುದು ಕಲೆಯ ಕೆಷ ೀತರ ದಲಿಿ  ಮಾತರ ವ್ಲಿದೆ ಬೇರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ 

ವಿಷ್ಯದಲಿೂ  ಹೆಚಿಾ ಗ ಕಾಣಬಹುದು. ಒೆಂದು ಹೆಣಿಣ ನ ಕಾಲುಗುಣದ ಬಗೆೆ  

ಮಾತನ್ಯಡಬಹುದು. ಹೆಣುಣ  ಮಗುವಿನ ತ್ಯತಿ್ಯ ರ, ಭವಿಷ್ಾ ದ ಬಗೆೆ  ತಿಳಿಯುವುದು ಹಾಗೂ 

ಒಳೆು ಯದ್ಯಗುವುದಕೆಾ  ಹೊೀಮ ಹವ್ನಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿಸುವುದು ಮುೆಂತ್ಯದ 

ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು  ನ್ಯವು ಸಾಮಾನಾ ವಾಗ ಕಾಣುತ್ು ೀವ.  
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ಸಮಾರೀಪ್ 

ಕಲೆಯ ವಿಷ್ಯದಲಿಿ  ಹೆಣುಣ  ಗಂಡು ಇಬಬ ರೂ ಸರ ಸಮಾನರು. ಇತಿು ೀಚ್ಚನ ದ್ದನಗಳಲಿಿ  ಹೊಸ 

ಆವಿಷ್ಕಾ ರಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳಿೆಂದ ಹೊರ ಬಂದು ಕಲೆಯನ್ನು  ಪ್ರರ ೀತಿ್ಯ ಹಿಸ್ಸ 

ಮುೆಂದೆ ತರುತಿು ರುವುದು ಸಂತೀಷ್ದ ಸಂಗತಿಯೇ ಸರ. 

ಹಿೆಂದೆ ಇದಿ ೆಂತಹ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು  ಇೆಂದ್ದನ ಯುವ್ ಪೀಳಿಗೆಯವ್ರು ನಂಬದೆ, ಹೊಸ 

ರೀತಿಯ ಪೂಾ ಜ್ನ್  (Fusion) ಗಳ್ಳ ರಾಗ ಸಂಯೀಜ್ನಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿ, ನ್ನತನ 

ತಂತರ ಜಾಾ ನವ್ನ್ನು  ಬಳಸ್ಸಕೊೆಂಡು ಹೊಸ ಆವಿಷ್ಕಾ ರದ್ದೆಂದ ಕಲೆಯನ್ನು  

ಮುೆಂದುವ್ರೆಸ್ಸಕೊೆಂಡು ಹೊೀಗುತಿು ದಿ್ಯ ರೆ. 

ನಮಮ  ಸಂಗೀತ ವಾದಾ ಗಳಾದ ವಿೀಣೆ, ಮೃದಂಗ, ಕೊಳಲು ಮುೆಂತ್ಯದ ವಾದಾ ಗಳ ಜೊತ್ಗೆ 

ಯಾವುದೇ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳಿಲಿದೆ ಪಾಶಿ್ಚ ತ್ಯಾ  ವಾದಾ ಗಳಾದ ಕ್ತೀ ಬೀರ್ ಾ, ಡರ ಮಿ್ , 

ಪಟ್ಟೀಲು ಮೊದಲ್ಲದವುಗಳನ್ನು  ಬಳಸ್ಸ ಹೊಸ ಪರ ಯೀಗಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿ, ಇತಿು ೀಚ್ಚನ ಸಂಗೀತ 

ಪರ ಪಂಚಕೆಾ  ಸರ ಹೊೆಂದುವಂತ್ ಸಂಗೀತ ಪರ ಯರಗೂ ಇಷ್ು ವಾಗುವ್ ರೀತಿಯಲಿಿ  

ಪರ ಯೀಗಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿ ಕಲೆಯನ್ನು  ಮುೆಂದುವ್ರೆಸ್ಸಕೊೆಂಡು ಹೊೀಗುತಿು ರುವುದು 

ಸಂತೀಷ್ದ ವಿಷ್ಯ. 

ಈ ಎಲಿ್ಲ  ವಿಷ್ಯಗಳ್ಳ ನಂಬಿಕೆಯಾದರೆ ನ್ಯಸ್ಸು ಕರಗೆ ಮೂಢನಂಬಿಕೆ. 
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